
Indigenous Youth Empowerment Gathering 

Rassemblement pour l’autonomisa�on 
des jeunes autochtones

APRIL 16-17, 2024
Shaw Centre | Ottawa, ON



Make an impact 
that matters
It’s an exciting time in your life, 
with plenty of choices to make. 

You want to make a lasting 
impact on your own life and on 
the generations to come.  

You want to feel truly valued for who 
you are as a person and to work for 
an organization that consistently 
shows its commitment to walking 
the shared path for reconciliation. 

Connect with our team at Deloitte
Indigenous to explore how to grow
your dream career with us.

Indigenous@deloitte.ca

Exercer une influence 
marquante
Il s’agit d’une période stimulante de votre 
vie, où vous avez beaucoup de choix à faire. 

Vous souhaitez avoir une incidence  
durable sur votre propre vie et sur les 
générations à venir.

Vous désirez ressentir de la valorisation 
en tant que personne et travailler 
pour une organisation qui démontre 
constamment son engagement à suivre 
la voie commune de la réconciliation. 

Communiquez avec notre équipe des Services
aux clients autochtones pour découvrir
comment faire progresser votre carrière de
rêve au sein du Cabinet. 

Indigenous@deloitte.ca

© Deloitte LLP and affiliated entities.
© Deloitte S.E.N.C.R.L./s.r.l. et ses sociétés affiliées.
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Indspire is an Indigenous national charity 
that invests in the education of Indigenous 
people for the long-term benefit of 
these individuals, their families and 
communities, and Canada. Our vision 
is to enrich Canada through Indigenous 
education and by inspiring achievement. 

With the support of our funding partners, 
we disburse financial awards, deliver 
programs, and share resources with the 
goal of increasing graduation rates for 
First Nations, Inuit, and Métis students.

Indspire est un organisme de bienfaisance 
dirigé par des Autochtones qui investit 
dans l’éducation des Autochtones pour 
qu’à long terme, elle leur apporte des 
avantages ainsi qu’à leurs familles, à 
leurs communautés et à tout le Canada. 
Notre vision est d’enrichir le Canada 
grâce à l’éducation des Autochtones et en 
inspirant la réussite. 

Avec le soutien de nos partenaires 
financiers, nous allouons des bourses, 
offrons des programmes et partageons 
des ressources dans le but d’améliorer 
les résultats scolaires des élèves et des 
étudiants des Premières Nations, inuits et 
métis.

ABOUT INDSPIRE | À PROPOS D’INDSPIRE
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Mike DeGagné

Aaniin, everyone. It’s my pleasure to 
welcome you to our 2024 Soaring: 
Indigenous Youth Empowerment 
Gathering. We’re happy that you could 
join us on the unceded territory of the 
Anishinaabe Algonquin Nation for this 
special event – or, if you’re joining us 
online, from wherever you call home. 

We’ve had a lot of ‘firsts’ in recent years, 
and this one made us especially pleased: 
Soaring sold out in December last year for 
the first-ever time. This tells us that you’re 
ready for all the great content we’ve been 
working on…and ready to get inspired 
about your future.

President & CEO
Présidente et chef de la direction

Aaniin à tous. J’ai le plaisir de vous 
accueillir à notre rassemblement de 
2024, Essor : Rassemblement pour 
l’autonomisation des jeunes autochtones. 
Nous sommes heureux que vous ayez pu 
vous joindre à nous sur le territoire non 
cédé de la Nation algonquine anishinaabe 
pour cet événement spécial. Ou si vous 
nous rejoignez en ligne depuis chez vous. 

Nous avons connu beaucoup de « 
premières » au cours de ces dernières 
années, et cette première nous a 
particulièrement réjouis : Essor a affiché 
complet en décembre de l’année dernière 
pour la toute première fois. Cela nous 
indique que vous êtes prêts pour tout le 
contenu formidable auquel nous avons 
travaillé... et que vous êtes prêts à être 
inspirés pour votre avenir.

CEO MESSAGE | MESSAGE DU CHEF DE LA DIRECTION
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Soaring is designed especially for you. 
Check out all the post-secondary and 
career options in the tradeshow, become 
inspired by influencers, musicians and 
more, and take the time to ask questions. 
Even if asking is difficult, you’ll never 
regret it; the answers could change your 
life’s journey. 

We hope you enjoy this unique experience 
– and that you’re inspired to think about 
what your future holds. From everyone in 
the Indspire family: welcome.

Mike DeGagné
President & CEO

Essor est conçu spécialement pour 
vous. Découvrez les nombreuses études 
postsecondaires et carrières lors du 
salon professionnel, laissez-vous inspirer 
par des influenceurs, des musiciens et 
d’autres personnes, et prenez le temps 
de poser des questions. Même s’il est 
difficile de poser des questions, vous 
ne le regretterez jamais; les réponses 
pourraient changer le cours de votre vie.

Nous espérons que vous apprécierez cette 
expérience unique et qu’elle vous incitera 
à réfléchir à votre avenir. De la part de 
tous les membres de la famille d’Indspire : 
soyez les bienvenus!

Mike DeGagné
Président et chef de la direction
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8 AM Registration Open | Inscriptions
Shaw Centre

Tuesday, April 16 | Mardi 16 avril

9:30 AM Opening Ceremony | Cérémonie d’ouverture
Shaw Centre

10 AM	 Deloitte Career Panel | Table ronde de Deloitte sur les carrières
Shaw Centre

11 AM	 Speaker / Performance | Conférencier / Spectacle
Shaw Centre

12 PM Lunch | Dîner
Shaw Centre

1:30 PM Pep Rally | Réunion de motivation
Canadian Tire Centre | Centre Canadian Tire

8 H

9 H 30

10 H	

11 H

12 H

13 H 30

FIRST YEAR

TIP!
Budgeting is key! Being on your own for the first time, you will run into new 
expense such as buying textbooks and food. Budgeting will help you save money 
where you can.
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8 AM Registration & Tradeshow Open | Inscriptions et ouverture du 
salon professionnel
Shaw Centre

9 AM Day 2 Welcome | Jour 2, Bienvenue
Shaw Centre

9:15 AM Young Indigenous Leaders Panel | Table ronde des jeunes 
leaders autochtones
Shaw Centre

10:15 AM Workshop Session #1 | Atelier Session 1
Shaw Centre

11:15 AM Workshop Session #2 | Atelier Session 2
Shaw Centre

12 PM Lunch & Entertainment | Déjeuner et spectacle
Shaw Centre

1:15 PM Workshop Session #3 | Atelier Session 3
Shaw Centre

2:15 PM Workshop Session #4 | Atelier Session 4
Shaw Centre

3:15 PM Closing Ceremony | Cérémonie de clôture
Shaw Centre

8 H

9 H

9 H 15

10 H 15

11 H 15

12 H

13 H 15

14 H 15

15 H 15

Wednesday, April 17 | Mercredi 17 avril



TALENT
ARTISTES



Stan Wesley

For over 21 years, Stan Wesley has 
engaged and entertained audiences 
with his unique style of presentations, 
keynotes, emcee and facilitation 
services.  Working at the local, regional, 
provincial and national levels, he speaks 
on a variety of issues with a focus on 
celebrating success and advancing good, 
healthy relations among Aboriginal and 
non-Aboriginal peoples. With his high-
energy, sincere, professional approach, 
he is considered by many to be one of 
the top speakers in the country today. 
Stan currently lives in Toronto with his 
beautiful wife, Mandy, and their incredible 
daughters Maya and Tenona.

Master of Ceremonies
Maître des cérémonie

Pendant plus de 21 ans, Stan Wesley a su 
captiver et divertir le public grâce à ses 
présentations et à ses discours uniques, 
en tant que maître de cérémonie et 
en offrant des services de facilitation. 
Travaillant aux niveaux local, régional, 
provincial et national, il s’exprime 
sur de nombreux sujets en mettant 
l’accent sur la célébration du succès 
et la promotion de bonnes et saines 
relations entre les Autochtones et les 
non-Autochtones. Avec son approche 
énergique, sincère et professionnelle, il 
est considéré par beaucoup comme l’un 
des meilleurs orateurs actuels du pays. 
Stan vit actuellement à Toronto avec 
sa magnifique épouse, Mandy et leurs 
incroyables filles Maya et Tenona.

TALENT | ARTISTES
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Celine Thusky

Celine Mani is Algonquin Anishinabe 
from Barriere Lake. She was born on her 
traditional territory. She was taken away 
to Residential School in Amos, Quebec 
at Saint Marc de Figuery at the inno-cent 
young age of 7 years old until the age 
of 16 years old. She continues to speak 
fluently in Al-gonquin, French and English. 
For 27 years, Celine worked for her 
community as a Liaison Worker within the 
social services sector of Barriere Lake. She 
supported many families within front line 
inter-ventions and support services. Very 
often she went beyond the call of duty 
to help the many over the course of her 
career. Today, Celine is a proud mother of 
three children, and proud Kokom to seven 
(7) grandchildren and three (3) great 
grandchildren.

Since Celine has retired, she has played an 
active role in the lives of many Algonquin 

Elder
Aînée

Céline Mani est une Algonquine 
Anishinabée de Barriere Lake née sur son 
territoire traditionnel. Elle a été emmenée 
au pensionnat d’Amos, au Québec, à Saint 
Marc de Figuery, où elle a vécu depuis 
l’âge de 7 ans jusqu’à l’âge de 16 ans. Elle 
parle couramment l’algonquin, le français 
et l’anglais. Pendant 27 ans, Céline a 
travaillé pour sa communauté en tant 
qu’agente de liaison dans le secteur des 
services sociaux de Barriere Lake. Elle a 
soutenu de nombreuses familles dans le 
cadre d’inter-ventions de première ligne 
et de services de soutien. Très souvent, 
elle a fait plus que son devoir pour aider 
de nombreuses personnes au cours de sa 
carrière. Aujourd’hui, Céline est mère de 
trois enfants, Kokom de sept (7) petits-
enfants et de trois (3) arrière-petits-
enfants.

TALENT | ARTISTES
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Anishinabe youth in schools by providing 
cultural support and guidance to them. 
Currently, she is also a Board of Directors 
Member for the Maniwaki Native 
Friendship Center, it is now her fourth 
year. Celine also shares her knowledge 
and expertise at different levels and 
organizations.

Celine always brought invaluable 
experience, promoting full engagement 
and participation at differ-ent levels 
culturally, socially and politically to 
advocate and support the holistic well-
being of the Al-gonquin Anishinabe 
Nation. She is a true believer that unity 
and reconciliation will only happen when 
the Algonquin Anishinabe are respected at 
the different levels on their territories.  

Depuis qu’elle est à la retraite, elle joue 
un rôle actif dans la vie de nombreux 
jeunes algonquins anishinabés dans les 
écoles en leur apportant un soutien et 
des conseils culturels. Actuellement, 
elle est également membre du conseil 
d’administration du Centre d’amitié 
autochtone de Maniwaki, et ce, pour la 
quatrième année consécutive. Céline 
partage également ses connaissances et 
son expertise à différents niveaux et dans 
de nombreux organismes. 

Celine a toujours apporté une expérience 
inestimable, promouvant un engagement 
et une participa-tion totale à différents 
niveaux culturels, sociaux et politiques 
pour défendre et soutenir le bien-être 
holistique de la Nation algonquine 
anishinabée. Elle croit fermement que 
l’unité et la réconciliation ne se produiront 
que lorsque les Algonquins Anishinabés 
seront respectés aux différents niveaux de 
leurs territoires.  

FIRST YEAR

TIP!
Don’t forget to take time for yourself! Develop a good work-life balance, 
although studies are most important, it’s also important to unwind and do the 
things you enjoy like watching movies, hanging out with friends, or playing 
sports.



Mona Tolley

Ms. Mona Tolley (B.A., B.Ed., M.Ed., Rez 
Raised, Kokom) grew up in the Kitigan Zibi 
First Nation, on Anishinabeg Mamiwinini 
unceded territory. She practices and 
values her people’s wholistic ways of 
knowing and doing, integrating them 
into her twenty plus years of work. She 
presents and works with schools in the 
areas of decolonizing, reconciliation, and 
Indigenization. She has taught all levels 
of education, is currently an Indigenous 
Education Advisor at the University of 
Ottawa. She also works as an Indigenous 
Education Consultant and as a Curriculum 
writer for the Cree School Board. Her goal 
is to lift the spirit of our youth.

Knowledge Keeper
Gardienne du savoir

Mme Mona Tolley (B.A., B.Éd., M.Éd., 
Rez Raised Kokom) a grandi au sein de 
la Première Nation Kitigan Zibi, sur le 
territoire non cédé des Anishinabés 
Mamiwinini. Depuis plus de 20 ans, 
elle met à profit les modes de savoir et 
les façons d’être et de faire holistiques 
de son peuple en les intégrant à sa 
pratique professionnelle en éducation. 
Elle fait des présentations et travaille 
avec des écoles dans les domaines de 
la décolonisation, de la réconciliation 
et de l’autochtonisation. Elle a enseigné 
à tous les niveaux de l’éducation et est 
actuellement conseillère à l’éducation 
autochtone à l’Université d’Ottawa. Elle 
travaille également comme consultante 
en éducation autochtone et comme 
conceptrice de programmes d’études pour 
la Commissions scolaire crie. Son objectif 
est d’élever l’esprit de nos jeunes.

TALENT | ARTISTES
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Kendra Jessie

Kendra Jessie is a talented and 
accomplished Cree, Métis, and Ukrainian 
woman. Born and raised in northern 
Alberta, she is a community member from 
Sucker Creek First Nation with family from 
Gift Lake Metis Settlement and Whitefish 
Lake First Nation. 

Growing up, she was an avid athlete and 
competed in various sports. Kendra’s 
passion for sports led her to pursue a 
Bachelor of Sport Management degree 
from Brock University. She has had the 
honor to represent Team Alberta at the 
National Aboriginal Hockey Championship 
as both a player and a coach and at the 
North American Indigenous Games as 
a mission staff member. After years of 
being involved in sport, Kendra founded 
the nonprofit organization, Sport for 
Spirit, that is dedicated to empowering 
Indigenous communities and marginalized 

Deloitte Panel Moderator
Modératrice de la table ronde de Deloitte

Kendra Jessie est une femme crie, métisse 
et ukrainienne talentueuse et accomplie. 
Née et élevée dans le nord de l’Alberta, 
elle est membre de la communauté de 
la Première Nation de Sucker Creek et a 
de la famille dans l’établissement métis 
de Gift Lake et la Première Nation de 
Whitefish Lake.

Pendant sa jeunesse, elle s’est passionnée 
pour l’athlétisme et a participé à de 
nombreuses compétitions sportives. 
La passion de Kendra pour le sport l’a 
amenée à obtenir un baccalauréat en 
gestion du sport à l’Université Brock. 
Elle a eu l’honneur de représenter 
l’équipe de l’Alberta au championnat 
national de hockey autochtone en tant 
que joueuse et entraîneuse, ainsi qu’aux 
Jeux autochtones d’Amérique du Nord 
en tant que membre du personnel de la 
mission. Après des années d’implication 

TALENT | ARTISTES
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groups through health, wellness, and 
sports. 

Along with her achievements in sport, 
she is also an influencer, fancy dancer, 
wellness advocate, and public speaker. 
Kendra has a mass following of over 
200k followers and uses her social media 
platforms to share her story and inspire 
Indigenous people to live a good life 
through culture, healing, movement, 
and wellness. She has been featured 
in campaigns with Nike, the Toronto 
Raptors, Manitobah Mukluks and walked 
the runway at New York Fashion Week. 
Through her work, she leads by example, 
Kendra’s passion and dedication to her 
culture, sports and wellness make her a 
role model and inspiration to many. 

FIRST YEAR

TIP! Stay healthy! Join the campus gym, eat healthy foods, and be active. It will help 
you focus and ace your exams!

dans le sport, Kendra a fondé l’organisme 
à but non lucratif Sport for Spirit, qui 
se consacre à l’autonomisation des 
communautés autochtones et des groupes 
marginalisés par le biais de la santé, du 
bien-être et du sport. 

Outre ses réalisations dans le domaine du 
sport, elle est également influenceuse, 
danseuse de danse libre, partisane du 
bien-être et conférencière. Kendra a 
plus de 200 000 abonnés et utilise les 
plateformes de médias sociaux pour 
partager son histoire et inspirer les 
Autochtones à vivre une vie de qualité 
au travers de la culture, de la guérison, 
du mouvement et du bien-être. Elle a 
participé à des campagnes avec Nike, les 
Toronto Raptors, Manitobah Mukluks et 
a défilé à la Fashion Week de New York. 
La passion et le dévouement de Kendra 
pour sa culture, le sport et le bien-être 
font d’elle un modèle de rôle et une 
source d’inspiration pour de nombreuses 
personnes.



Ashlee Foureyes

Ashlee is a Consultant at Deloitte within 
the Analytics, AI and Algorithms team. She 
graduated with a Bachelor of Computer 
Science from Carleton University, and 
prior to joining Deloitte she worked as 
a Software Engineer at Amazon. Ashlee 
was an Indspire scholarship recipient as 
well. Ashlee is a member of Samson Cree 
Nation and grew up in the Maskwacis – 
Wetaskiwin area in Alberta.

Deloitte Panelist
Panéliste de Deloitte

Ashlee est consultante chez Deloitte 
au sein de l’équipe Analyse, IA et 
Algorithmes. Elle est titulaire d’un 
baccalauréat en sciences informatiques de 
l’Université Carleton et a travaillé en tant 
qu’ingénieure en logiciels chez Amazon 
avant de rejoindre Deloitte. Elle est 
également boursière d’Indspire. Ashlee 
est membre de la Nation crie de Samson 
et a grandi dans la région de Maskwacis - 
Wetaskiwin en Alberta.

FIRST YEAR

TIP!
A great way to make new friends is to attend different events at your school, 
join a club that interests you, or check out the Indigenous student services 
office.

TALENT | ARTISTES
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Tanaya Marsel

Tanaya Marsel (She/Her) is a proud 
member of the Lower Similkameen Band 
on her father’s side, and Red River Métis 
from her mother’s side. Currently serving 
as an Indigenous Talent Specialist at 
Deloitte, Tanaya is committed to fostering 
meaningful career opportunities for 
Indigenous youth.

Tanaya has dedicated her career to 
advocating for increased access and 
representation within the professional 
landscape. Her work at Deloitte reflects 
a passion for creating pathways that 
empower Indigenous individuals to 
thrive in their chosen careers. In her 
journey, Tanaya embraces the values of 
community, empowerment, and cultural 
pride. She envisions a future where every 
Indigenous individual has the opportunity 
to pursue and excel in their desired career 
path.

Deloitte Panelist
Panéliste de Deloitte

Tanaya Marsel (elle) est fière d’être membre 
de la bande de Lower Similkameen du 
côté de son père et Métisse de la rivière 
Rouge du côté de sa mère. Actuellement 
spécialiste en talents autochtones chez 
Deloitte, Tanaya s’est engagée à favoriser 
des perspectives de carrière intéressantes 
pour les jeunes autochtones.

Tanaya a consacré sa carrière à la 
défense d’un meilleur accès et d’une 
meilleure représentation dans le paysage 
professionnel. Son travail chez Deloitte 
reflète sa passion pour la création de 
voies qui permettent aux Autochtones 
de s’épanouir dans les carrières qu’ils 
ont choisies. Dans son parcours, Tanaya 
adhère aux valeurs de la communauté, 
de l’autonomisation et de la fierté 
culturelle. Elle imagine un avenir où chaque 
Autochtone aura la possibilité de poursuivre 
ses rêves et d’exceller dans la carrière de 
son choix.

TALENT | ARTISTES
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Leon Picha

Leon is a member of the Kwantlen 
First Nation and is a Business Analyst 
within the Nation Building practice at 
Deloitte. The Nation Building practice 
provides Indigenous strategy expertise 
to Indigenous & non-Indigenous 
governments, corporations, and non-
profits. Before his time with Nation 
Building, he completed a co-op term 
with the internal Deloitte Indigenous 
team to advance internal efforts towards 
reconciliation. He grew up in Richmond, 
BC before attending McGill University to 
attain a Bachelor of Commerce with the 
support of the Loran Scholars Foundation 
and Indspire.

Deloitte Panelist
Panéliste de Deloitte

Leon est membre de la Première Nation 
de Kwantlen et est analyste commercial 
au sein de la pratique de construction 
de nation chez Deloitte. La pratique de 
construction de nation offre une expertise 
en matière de stratégies autochtones 
aux gouvernements autochtones et non 
autochtones, aux entreprises et aux 
organismes sans but lucratif. Avant de 
rejoindre la construction de nation, il a 
effectué un stage coopératif au sein de 
l’équipe autochtone de Deloitte afin de 
faire progresser les efforts internes de 
réconciliation. Leon a grandi à Richmond, 
en Colombie-Britannique, avant de 
fréquenter l’Université McGill pour 
obtenir un baccalauréat en commerce 
avec le soutien de la Fondation Boursiers 
Loran et d’Indspire.

TALENT | ARTISTES

PAGE 18



Alyssa Wapanatâhk

Alyssa Wapanatâhk is a nehiyaw-iskwew 
(Cree woman) from Bigstone Cree First 
Nation, in Treaty 8 Territory. Born in Fort 
McMurray and raised in Conklin Alberta, 
Canada. The actress/filmmaker/public 
speaker/activist prides herself in using the 
natural law and practices of Cree-based 
understanding. As a mother, daughter, 
and aunty; Alyssa’s biggest goal in life is 
to nurture and cultivate wellness in those 
around her, to enrich the mind, body, and 
spirit. A few of Alyssa’s recent projects 
are Disney’s Peter Pan & Wendy (2023) 
where Alyssa played the iconic role of 
“Tiger Lily”. Bones Of Crows (2023) where 
Alyssa played “Perseverance”. And she 
can be seen on CW’s Riverdale where she 
played “Lizzo”. When Alyssa is not seen 
working on set, you will find her serving 
the community in any way she can.

Indspire Panel Moderator
Modératrice du groupe de discussion d’Indspire

Alyssa Wapanatâhk est une nehiyaw-iskwew 
(femme crie) de la Première Nation crie 
de Bigstone, dans le territoire du Traité 8. 
Elle est née à Fort McMurray et a grandi 
à Conklin, en Alberta, au Canada. Cette 
actrice, réalisatrice, conférencière et 
militante est fière d’utiliser la loi naturelle 
et les pratiques cries de compréhension. 
En tant que mère, fille et tante, le plus 
important objectif d’Alyssa est d’entretenir 
et de cultiver le bien-être de ceux et celles 
qui l’entourent, afin d’enrichir l’esprit, le 
corps et l’âme. Parmi les projets récents 
d’Alyssa, citons Peter Pan & Wendy de 
Disney (2023), où Alyssa a joué le rôle 
emblématique de Tiger Lily, ainsi que 
Bones Of Crows (2023) où Alyssa a joué 
Perseverance. On peut également la voir 
dans la série Riverdale de CW, où elle joue 
le rôle de Lizzo. Lorsqu’Alyssa ne travaille 
pas sur les plateaux, vous la trouverez en 
train de servir la communauté de toutes les 
manières possibles.

TALENT | ARTISTES
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Dr. Jayelle Friesen-Enns

Healthcare isn’t just a profession for Dr. 
Jayelle Friesen-Enns; it’s also a mission. 
A proud Cree and Métis person who was 
adopted, she served as President of the Class 
of 2023 while studying medicine at the Max 
Rady College of Medicine at the University of 
Manitoba.  

Jayelle co-founded the Indigenous Medical 
Students’ Association of Canada (IMSAC) and 
served as a member of the Canadian Medical 
Association’s (CMA’s) Indigenous Guiding 
Circle, helping to create the CMA’s Indigenous 
health goal. 

Jayelle has received numerous accolades 
for her work. After graduating, she became 
a first-year resident physician in the Calgary 
Emergency Medicine Residency Program, 
continuing her important work to create 
a more equitable and responsible medical 
education and healthcare system in Canada.

Indspire Panelist
Panéliste d’Indspire

Pour la Dre Jayelle Friesen-Enns, la santé n’est 
pas seulement une profession, c’est aussi une 
mission. Fière d’être crie et métisse, elle a 
été adoptée et a été présidente de la classe 
de 2023 pendant ses études de médecine au 
Max Rady College of Medicine de l’Université 
du Manitoba. 

Jayelle a cofondé l’Association des étudiants 
en médecine autochtones du Canada 
(AEMAC) et a été membre du Cercle directeur 
autochtone de l’Association médicale 
canadienne (AMC), contribuant à l’élaboration 
de l’objectif de l’AMC en matière de santé 
autochtone. 

Jayelle a obtenu les nombreuses récompenses 
pour son travail. Après avoir obtenu 
son diplôme, elle a accepté un poste de 
médecin résident de première année dans 
le programme de résidence en médecine 
d’urgence de Calgary, poursuivant son travail 
important pour créer un système d’éducation 
médicale et de soins de santé plus équitable 
et plus responsable au Canada.

TALENT | ARTISTES
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Adam Gauthier

Indigenous wellness has always been 
at the heart of Adam Gauthier’s life 
– and now he’s making it his life’s 
work. Raised in the Tla’amin Nation 
community, this Two-Spirit youth is 
rooted in intergenerational knowledge 
and immersed in teachings about 
traditional language, respect, and cultural 
competencies. Adam completed Camosun 
College’s Indigenous Family Support 
and Community, Family & Child Studies 
programs while simultaneously working 
with Indigenous families at multiple 
organizations. Adam then completed his 
Bachelor of Child and Youth Care at the 
University of Victoria.

Adam has received numerous accolades 
and was also part of the under-14 soccer 
team which won gold at the 2008 North 
American Indigenous Games in Cowichan, 
BC.

Indspire Panelist
Panéliste d’Indspire

Le bien-être des Autochtones a toujours 
été au cœur de la vie d’Adam Gauthier, 
et il en fait aujourd’hui l’œuvre de sa 
vie. Élevé dans la communauté de la 
Nation Tla’amin, ce jeune bispirituel est 
enraciné dans le savoir intergénérationnel 
et immergé dans les enseignements sur 
la langue traditionnelle, le respect, et 
les compétences culturelles. Il a suivi 
les programmes Soutien aux familles et 
communautés autochtones et Études 
de la famille et de l’enfance du Collège 
Camosun tout en travaillant avec des 
familles autochtones et de nombreux 
organismes. Adam a ensuite obtenu un 
baccalauréat en soins aux enfants et aux 
jeunes à l’Université de Victoria.

Adam a reçu nombreuses récompenses 
et il a fait partie de l’équipe de soccer 
des moins de 14 ans qui a remporté 
la médaille d’or aux Jeux autochtones 
d’Amérique du Nord à Cowichan en 2008.
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Braden Kadlun

No matter where he is, Braden Kadlun 
brings the power of storytelling to life 
– and celebrates Inuit culture. After he 
shared a ‘sealfie’ of himself wearing a 
sealskin parka created for him by his 
mother as a graduation present, the 
photo went viral and prompted a wide-
ranging conversation about traditional 
Inuit practices. Braden began taking an 
active role in this conversation on social 
media in 2022. 

A sought-after keynote speaker, Braden 
shares insights about Northern living, 
sobriety, healing, and Inuit culture. He 
completed the TikTok Accelerator for 
Indigenous Creators program in December 
2022 and also co-produced and hosted 
Local Lives, a 2023 television series. 
Always learning, Braden is dedicated to 
creating positive change wherever he 
goes.

Indspire Panelist
Panéliste d’Indspire

Où qu’il soit, Braden Kadlun donne vie au 
pouvoir de la narration et célèbre la culture 
inuite. Après avoir partagé une autophoto 
de lui-même portant une parka en peau de 
phoque créée pour lui par sa mère comme 
cadeau de fin d’études, la photo est devenue 
virale et a suscité une vaste conversation sur 
les pratiques et les modes de vie traditionnels 
des Inuits. Braden a commencé à jouer un 
rôle actif dans cette conversation sur les 
médias sociaux en 2022. 

Conférencier très demandé, Braden partage 
ses connaissances sur les réalités de la vie 
dans le Nord, la sobriété, la guérison et la 
culture inuite. Il a terminé le programme 
d’accélération de TikTok pour les Autochtones 
en décembre 2022 et a également coproduit 
et animé Local Lives, une série télévisée de 
2023. Toujours en train d’apprendre, Braden 
veut créer des changements positifs partout 
où il se rend.
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Brenda Montana

Hailing from Rankin Inlet, Nunavut, 
the pop singer-songwriter and TikTok 
influencer is a proud Inuk who often pays 
homage to her culture through her work. 
Montana grew up on music, learning 
singing, throat singing, piano, guitar, and 
ukulele throughout her childhood and 
teenage years.

Performer
Artiste

Originaire de Rankin Inlet, au Nunavut, 
l’auteure-compositrice-interprète pop 
et influenceuse TikTok est une fière Inuk 
qui rend souvent hommage à sa culture 
au travers de son travail. Brenda a grandi 
entourée de musique, apprenant le chant, 
le chant guttural, le piano, la guitare et 
l’ukulélé tout au long de son enfance et de 
son adolescence.

FIRST YEAR

TIP! Stay organized! Whether it’s by using an agenda or your phone, stay on top of 
your workload by writing down upcoming deadlines.
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Mattmac

Originally from Garden Hill First Nation, 
born blind, and growing up surrounded 
by music, Mattmac quickly found it to be 
an effective coping mechanism and took 
to singing in his community’s gospel choir. 
From there, he started making beats and 
writing songs, teaching himself how to 
play piano and guitar along the way. He 
attributes his competencies to the support 
of the Bling & Famous group — a USA-
based collective of blind music artists who 
collaborate and connect with one another 
through the internet.

Mattmac debuted his entry to the 
music scene in 2016 when N’we Jinan, a 
traveling music studio program, visited his 
community and invited him to collaborate 
on a project. Pulling inspiration from 
his personal story, they created a song 
and video titled “Help You See” that has 
received over 250,000 views on YouTube 

Performer
Artiste

Originaire de la Première Nation de 
Garden Hill, aveugle de naissance et ayant 
grandi entouré de musique, Mattmac a 
rapidement découvert que celle-ci était 
un mécanisme d’adaptation efficace et 
a commencé à chanter dans le choeur 
gospel de sa communauté. À partir de là, 
il a commencé à créer des rythmes et à 
écrire des chansons, tout en apprenant 
à jouer du piano et de la guitare en 
autodidacte. Il attribue ses compétences 
au soutien du groupe Bling & Famous, 
un collectif d’artistes musicaux aveugles 
basé aux États-Unis qui collaborent et se 
connectent les uns aux autres par le biais 
d’Internet.

Mattmac a fait son entrée sur la scène 
musicale en 2016 lorsque N’we Jinan, 
un programme de studio de musique 
itinérant, a visité sa communauté et l’a 
invité à collaborer à un projet. S’inspirant 
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and Facebook. From there, Mattmac has 
connected with International artist Nelly 
Furtado and performed alongside her at 
Indigenous day Live and We Day Canada 
Day in 2017; they continue to work 
together.

Mattmac hopes to continue to use his 
platform to inspire others to know that 
they can accomplish anything they set 
their mind to.

de son histoire personnelle, ils ont créé 
une chanson et une vidéo intitulées Help 
You See qui ont été visionnées plus de 
250 000 fois sur YouTube et Facebook. À 
partir de là, Mattmac s’est connecté avec 
l’artiste internationale Nelly Furtado et 
s’est produit à ses côtés lors de la journée 
autochtone « Live » et de la journée 
du Canada « WE Day » en 2017; ils 
continuent de travailler ensemble.

Mattmac espère continuer à utiliser sa 
plateforme pour inspirer les autres et leur 
montrer qu’ils peuvent réussir tout ce 
qu’ils entreprennent.

FIRST YEAR

TIP! Don’t limit yourself! If a course interests you, considering enrolling in it. 
Even if they are outside your program, that’s what electives are for!



Indigenous Geographic

As co-founders of Indigenous Geographic, 
Matt and Crystal seamlessly blend their 
wealth of experience and expertise in 
their roles as executive producers. 

Matt, a proud Citizen of the Métis Nation 
of Ontario, boasts over a decade of 
frontline dedication to documenting 
reconciliation efforts in Canada. His 
dynamic presence extends beyond 
filmmaking, as he is a captivating 
public speaker and consultant. Holding 
a master’s degree in Management 
Innovation and Entrepreneurship 
from Queen’s University’s Smith 
School of Business, Matt has crafted 
over 35 documentaries, including a 
groundbreaking experience as the sole 
filmmaker embedded with the Indigenous 
Delegation that met Pope Francis in Rome.

Guest Speakers
Conférenciers invités

En tant que cofondateurs de l’Indigenous 
Geographic, Matt et Crystal marient 
harmonieusement leur riche expérience 
et leur expertise dans leur rôle de 
producteurs exécutifs. 

Matt, fier citoyen de la Nation métisse de 
l’Ontario, peut se targuer d’avoir consacré 
plus de dix ans à la documentation des 
efforts de réconciliation au Canada. 
Sa présence dynamique s’étend au-
delà de la réalisation de films, puisqu’il 
est également un conférencier et un 
consultant captivant. Titulaire d’une 
maîtrise en gestion de l’innovation et 
entrepreneuriat de la Smith School of 
Business de l’Université Queen’s, Matt a 
réalisé plus de 35 documentaires et a été 
le seul cinéaste membre de la délégation 
autochtone qui a rencontré le pape 
François à Rome.
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Hailing from the vibrant community 
of Sanirajak, Crystal brings a unique 
and artistic perspective shaped by 
her extensive experience across Inuit 
Nunangat. Beyond her role in reviewing 
and evaluating agreements, she is a 
storyteller, filmmaker, and soulful throat 
singer. Crystal’s creative endeavors 
extend beyond the traditional, enriching 
the narrative surrounding Indigenous 
issues and culture. Her commitment to 
community needs is evident in policy 
and community development and her 
imaginative approach to addressing 
challenges and fostering positive change.

Originaire de la communauté dynamique 
de Sanirajak, Crystal apporte une 
perspective artistique unique, façonnée 
par sa vaste expérience acquise dans la 
région de l’Inuit Nunangat. Au-delà du rôle 
qu’elle joue dans la révision et l’évaluation 
des accords, elle est conteuse, cinéaste et 
chanteuse de gorge aux accents de soul. 
Les créations de Crystal dépassent le cadre 
traditionnel et enrichissent le récit des 
questions et de la culture autochtone. Son 
engagement en faveur des besoins de la 
communauté est évident dans la politique 
et le développement de la communauté, 
ainsi que son approche imaginative de 
la résolution des problèmes et de la 
promotion d’un changement positif.

FIRST YEAR

TIP!
With more independence, comes more responsibility. To keep yourself 
accountable, schedule study sessions with your classmates. If you like to study 
alone, check out your school library for a change of scenery! 
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BY MADISON JOHNS
Graduate from Sheridan College, 
Oakville ON

If you’ve just graduated high school and 
the thought of starting college terrifies 
you... continue reading.
 
Change from your current routine can be 
very daunting, but that doesn’t mean it’s a 
bad thing. Yes, starting college means you 
may have to move to a different city, make 
new friends, and navigate a new school 
and schedule on your own, but look at 
this as an exciting opportunity to make 
a fresh start and begin the journey into 
adulthood.
 
You may expect college to be challenging, 
because everything is new and different, 
not to mention the curriculum is tougher. 
If you’re a shy and quiet person like me, 
you may expect to go through college 

PAR MADISON JOHNS
Diplômée du Collège Sheridan,
Oakville, Ont.

Si vous venez de terminer vos études 
secondaires et qu’étudier dans une 
université ou un collège vous terrifie, 
continuez à lire.
 
Changer vos habitudes actuelles peut être 
très intimidant, mais cela ne veut pas dire 
que c’est une mauvaise chose. Oui, aller 
à l’université/au collège veut peut-être 
dire que vous devrez déménager dans 
une autre ville, faire de nouveaux amis, 
naviguer dans une nouvelle école et un 
nouvel horaire des cours tout(e) seul(e), 
mais voyez cela comme une formidable 
occasion de prendre un nouveau départ et 
de suivre la route vers l’âge adulte.

Aller à l’université/au collège peut être 
difficile car tout est nouveau et différent, 
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What to expect in your first year
Ce qui vous attend en première année
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like high school: sitting at the back of 
the class, doing your own thing and not 
talking to many people or engaging in 
school activities. As an Indigenous student 
you may also have the expectation that 
it will be hard to make new friends who 
share common interests.
 
I got to college and it was the opposite 
of my expectations. Once I got used to 
my new surroundings, it wasn’t scary. At 
first I was shy and quiet, but everyone in 
my classes were quirky and fun and we 
shared similar interests. Before I knew 
it, I was surrounded by friends from my 
program, and I never felt like an outcast 
because I was Indigenous. Being amongst 
all the different ethnicities was comforting 
because I didn’t stand out for being 
different. Eventually, everything became 
easier and it happened faster than I 
expected.
 
Some things were tougher than others - I 
was used to being the top student. But in 

sans oublier que le programme est plus 
exigeant. Si vous êtes une personne 
timide et calme comme moi, vous pouvez 
vous attendre à ce qu’aller à l’université/
au collège soit comme aller à l’école 
secondaire : être assis(e) à l’arrière de 
la classe, faire ce que vous voulez, ne 
pas parler aux gens ou ne pas participer 
aux activités offertes par l’école. En tant 
qu’étudiant(e) autochtone, vous pouvez 
également vous attendre à ce qu’il soit 
difficile de vous faire de nouveaux amis 
qui partageant les mêmes intérêts que 
vous.

Quand je suis arrivée au collège, tout 
était différent de mes attentes. Dès 
que je me suis habituée à mon nouvel 
environnement, je n’ai plus eu peur. 
Au début, j’étais timide et calme, mais 
tous les étudiants dans mes cours 
étaient excentriques et amusant et nous 
partagions les mêmes intérêts. Avant 
même que je m’en rende compte, j’ai été 
entourée d’amis de mon programme et 
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college, I wasn’t and it was discouraging, 
and I questioned my abilities. With the 
support from my family and friends, I 
did my best, and stopped trying to be 
the best. As time passed, I learned a lot 
and grew so much and I’m proud of my 
accomplishments and glad that I stuck it 
out.
 
In your first year of college expect to be 
challenged; in and out of the classroom. 
Don’t be scared, because you’ll learn 
and grow. Expect to make new friends, 
even if you’re anxious, because they’re 
just like you. Expect to be home sick, 
you’ll miss the small things about your 
hometown. Expect to be discouraged - but 
never stop believing in yourself! Expect 
the unexpected - anything can happen, 
and know that you are strong enough to 
handle anything.

je ne me suis jamais sentie exclue parce 
que j’étais autochtone. Être au milieu de 
toutes ces ethnies était réconfortant car je 
ne sortais pas du lot. Finalement, tout est 
devenu plus facile et cela s’est passé plus 
vite que prévu.

Cependant, certaines choses étaient plus 
difficiles que d’autres. Au secondaire, 
j’avais l’habitude d’être la meilleure 
élève, mais au collège, je ne l’étais pas, 
ce qui était décourageant et m’a fait 
douter de mes capacités. Avec le soutien 
de ma famille et de mes amis, j’ai fait 
de mon mieux et j’ai cessé d’essayer de 
vouloir être la meilleure. Au fil du temps, 
j’ai beaucoup appris et j’ai beaucoup 
progressé. Je suis fière de mes réalisations 
et heureuse d’avoir tenu le coup.

Au cours de votre première année à 
l’université/au collège, attendez-vous à 
devoir faire face à des défis, aussi bien 
en classe qu’hors de la classe. N’ayez pas 
peur car vous apprendrez et vous vous 
développerez. Attendez-vous à vous 
faire de nouveaux amis, même si vous 
êtes inquiet(e), car ils sont comme vous. 
Attendez-vous à avoir la nostalgie de la 
maison; les petites choses de votre ville 
natale vont vous manquer. Attendez-vous 
à être découragé(e) mais ne cessez jamais 
de croire en vous-même! Attendez-vous 
à l’inattendu; tout peut arriver et sachez 
que vous êtes assez fort(e) pour faire face 
à n’importe quelle situation.



Choosing the university or college that’s 
right for you can seem like a daunting 
task. There are so many factors to 
consider: location, tuition, housing, 
programs, culture, extra curriculars, 
student satisfaction and even a school’s 
reputation. This step-by-step guide will 
help you weigh these factors, leaving you 
feeling confident that you’ve made the 
right choice.

Step 1: Identify the most important 
thing you want from a college or 
university. You may prioritize a supportive 
environment over location, or maybe 
you really want to live in a certain city. 
Whether you’re looking at a school for a 
very specific program or for student life, 
knowing what’s important to you will 
make choosing a school that much easier. 

How to choose a
university or college

Comment choisir une 
université ou un collège
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Choisir l’université ou le collège qui vous 
convient peut sembler une tâche ardue 
et il y a plusieurs facteurs à prendre en 
compte : l’endroit, les frais scolaires, le 
logement, le programme, la culture, les 
activités parascolaires, la satisfaction des 
étudiants, voir même la réputation de 
l’établissement. Ce guide détaillé vous 
aidera à peser le pour et le contre, de 
sorte que vous puissiez être certain(e) de 
faire le bon choix.

1ère étape : Identifiez ce qui vous 
importe le plus dans un collège ou une 
université. Vous pouvez donner la priorité 
à un environnement favorable plutôt qu’à 
l’endroit, ou bien vous voulez vraiment 
vivre dans une ville spécifique. Que vous 
recherchiez une université ou un collège 
pour un programme particulier ou pour la 
vie étudiante, savoir ce qui est important 
pour vous, vous aidera à choisir d’un 
établissement d’enseignement.
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Step 2: Build a support network. 
Choosing, applying to and enrolling in 
post-secondary programs can be mentally 
and emotionally exhausting, but you don’t 
have to do it alone. Indspire is here to 
support you! With our Rivers to Success 
program, you’ll be paired up with one of 
our experienced mentors who can help 
guide you through the process. They 
can even help you out with applying 
to Indspire’s Building Brighter Futures: 
Bursaries and Scholarships (BBF) program. 
For more information on Rivers to Success 
turn to page 23.

Step 3: Choose a program. When it comes 
to thinking of future career goals, consider 
pursuing something you’re interested in 
and enjoy doing. For example, if you love 
to read, perhaps a literature program 
would be interesting to you; or if you 
really excel at math and enjoy using 
your analytical skills, maybe a business 
program is the right fit.

2e étape : Créez un réseau de soutien. 
Choisir un programme d’études 
postsecondaires et s’inscrire peut être 
mentalement et émotionnellement 
épuisant. Mais vous n’êtes pas obligé(e) 
de tout faire tout(e) seul(e) : Indspire 
est là pour vous aider! Grâce à notre 
programme Rivières du succès, vous 
serez jumelé(e) avec l’un de nos mentors 
expérimentés qui pourra vous guider 
tout au long du processus. Il/elle pourra 
même vous aider à déposer une demande 
de bourse à notre programme Bâtir un 
avenir meilleur : Bourses d’études et 
bourses d’excellence (BAM). Pour plus 
d’informations sur Rivières du succès, 
allez à la page 23. 

3e étape : choisissez un programme. 
Lorsque vous pensez à une carrière, 
pensez à quelque chose qui vous intéresse 
et que vous aimez. Par exemple, si vous 
aimez lire, un programme de littérature 
pourrait peut-être vous intéresser; ou si 
vous excellez vraiment en maths et aimez 
utiliser vos compétences analytiques, la 
gestion des affaires est peut-être ce qui 
vous convient.



LIFE AFTER HIGH SCHOOL | LA VIE APRÈS L’ÉCOLE SECONDAIRE

PAGE 34

Step 4: Tuition. Unlike high school, 
universities and colleges require you to 
pay tuition, but no matter what your 
financial situation you should look into 
applying for bursaries and scholarships. 
Indspire offers bursaries and scholarships 
through our Building Brighter Futures 
program. You can find out more 
information at indspire.ca/apply-now.

Step 5: Tour the school. There’s no better 
way to get a feel for a school than to go 
and tour the campus in person; especially 
if location and campus life are important 
to you. A great way to tour a school is to 
go during an open house where you have 
a chance to meet some of the students, 
faculty and staff.

We hope this advice will prove useful 
to you on your journey, and remember, 
Indspire is here to help, so if you have 
any questions about our Rivers to Success 
or Building Brighter Futures programs, 
do not hesitate to contact us or visit our 
website at www.indspire.ca.  

4e étape : frais scolaires. A la différence 
de l’école secondaire, vous devrez payer 
des frais scolaires pour étudier dans une 
université ou un collège. Quelle que soit 
votre situation financière, vous devriez 
envisager de demander une bourse. 
Indspire offre des bourses d’études et 
des bourses d’excellence dans le cadre de 
son programme Bâtir un avenir meilleur. 
Vous pouvez trouver plus d’informations à 
l’adresse indspire.ca/apply-now.

5e étape : visitez l’établissement 
d’enseignement. Il n’y a pas de meilleur 
moyen de vous faire une idée que d’aller 
visiter le campus en personne, surtout 
si l’endroit et la vie sur le campus sont 
importants pour vous. Une excellente 
façon de visiter un collège ou une 
université est d’y aller lors d’une journée 
portes ouvertes; cela vous permettra de 
rencontrer des étudiants, des professeurs 
et des membres du personnel.

Nous espérons que ces conseils vous 
seront utiles tout au long de votre 
parcours de formation et n’oubliez pas 
qu’Indspire est là pour vous aider. Si 
vous avez des questions au sujet de nos 
programmes Rivières du succès ou Bâtir 
un avenir meilleur, n’hésitez pas à nous 
contacter ou à visiter notre site Web 
www.indspire.ca.  

FIRST YEAR

TIP!
It can take time to adjust from secondary to post-secondary school. The new 
workload and independence can be overwhelming, but keep an open mind and 
keep busy for a more seamless transition!

https://indspire.ca/apply-now/
https://indspire.ca/programs/students/
https://indspire.ca/fr/batir-un-avenir-meilleur-bourses-detudes-et-bourses-dexcellence/
https://indspire.ca/fr/programmes/eleves-et-etudiants/


Advisor A university or college staff 
member who provides students with 
academic information about university or 
college. 

Bachelor’s Degree Awarded to a student 
who is an undergraduate in university. 
This program usually lasts three to four 
years and could be a bachelor of arts, 
science, business, or fine arts. 

Bursary A monetary award given to 
a university or college student based 
on financial need. Indspire distributes 
bursaries to Indigenous post-secondary 
students. Find out more at indspire.ca.

Credit Given to a student after 
successfully completing a course with a 
passing grade. A certain number of credits 
need to be obtained in order to graduate.

Elective A course that you take that is 
not part of your major or minor degree 
requirements. For example, if you’re a 
History major and take an English course, 
that course would count as an elective. 

Glossary of
post-secondary terms
Glossaire des termes 

postsecondaires
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Conseiller(ère) Un(e) employé(e) d’une 
université ou d’un collège qui offre aux 
étudiants des informations sur les études 
universitaires ou collégiales. 

Baccalauréat Le diplôme décerné à 
un(e) étudiant(e) qui est en premier 
cycle à l’université. Ce programme dure 
généralement de trois à quatre ans et il y 
a un baccalauréat ès arts, un baccalauréat 
ès sciences, un baccalauréat en affaires et 
un baccalauréat en beaux-arts. 

Bourse d’études Une somme d’argent 
donnée à un(e) étudiant(e) d’une 
université ou d’un collège en fonction de 
ses besoins financiers. Indspire octroie 
des bourses pour étudiants autochtones 
de niveau postsecondaire. Pour en savoir 
plus, visitez le site indspire.ca. 

Crédit Remis à un(e) étudiant(e) qui a 
réussi un cours avec une note de passage. 
Il faut obtenir un certain nombre de 
crédits pour décrocher un diplôme. 



Major The part of your degree in 
university that makes up the majority 
of courses you take. A major also has 
certain required courses you must take 
to complete it. A major determines what 
your degree will be. For example, if you 
major in English you will graduate with a 
Bachelor of Arts (BA) in English. 

Minor Another set of required courses 
you can take to include with your degree. 
Minors are optional, but can be a useful 
complement to your degree. 

Prerequisite A course that must be taken 
in order to take another set of courses in 
your program. 

Scholarship A scholarship is an award 
based on various criteria, which usually 
reflects the values and purposes of the 
donor or founder of the award. 

Syllabus A course outline given by a 
college or university professor to his or 
her students. 

Teaching Assistant (TA) A graduate 
student who helps a professor grade 
course work and runs tutorials. TAs also 
provide extra assistance to students.

Trade School Offers highly focused 
training programs specifically designed 
to prepare students for a job in the 
skilled trades, such as a carpenter, baker, 
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Cours au choix Un cours que vous suivez 
au choix et qui n’est pas inclus dans votre 
majeure ou mineure. Par exemple, si vous 
avez une majeure en histoire et suivez un 
cours d’anglais, ce cours compte comme 
cours au choix. 

Majeure La partie de votre diplôme 
universitaire qui compose la majorité 
des cours que vous suivez. Une majeure 
implique que vous devez aussi suivre un 
certain nombre de cours obligatoires. Une 
majeure indique le genre de diplôme que 
vous obtiendrez. Par exemple, si votre 
majeure est en anglais, vous obtiendrez 
un Baccalauréat ès arts (BA) en anglais. 

Mineure Une autre série de cours 
obligatoires que vous pouvez suivre afin 
de les inclure dans votre diplôme. Les 
mineures sont facultatives mais peuvent 
être un complément utile à votre diplôme. 

Préalable Un cours qui doit être suivi afin 
de pouvoir suivre une autre série de cours 
dans votre programme. 

Bourse d’excellence Une bourse 
d’excellence est une récompense basée 
sur des critères établis qui reflètent 
habituellement les valeurs et les objectifs 
du donateur ou du créateur de la bourse.

Plan de cours Un plan de cours donné 
par le professeur d’un collège ou d’une 
université à ses étudiants.

FIRST YEAR

TIP!
It’s normal for your grades to fall in your first year, so cut yourself some slack. 
Stay motivated, get help, ask questions and keep trying your best and success 
will follow!
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plumber or electrician. Each skilled trade 
has a process for getting a certificate of 
qualification.

Transcript A listing of grades for university 
and college courses. 

Undergrad A student in university or 
college who is in a three- or four-year 
bachelor’s program.

Assistant d’enseignement (TA) Un(e) 
étudiant(e) diplômé(e) qui aide un 
professeur à noter les travaux de cours 
et dirige des tutoriels. Les assistant(e)s 
d’enseignement fournissent également 
une aide supplémentaire aux étudiants.

École de métiers Offre des programmes 
de formation hautement spécialisés 
conçus pour préparer les étudiants à un 
emploi dans les métiers spécialisés tels 
que charpentier, boulanger, plombier 
ou électricien. Chaque métier spécialisé 
dispose d’un processus permettant 
d’obtenir un certificat de capacité.

Relevé des notes Liste officielle des cours 
suivis et des notes obtenues dans une 
université ou dans un collège. 

Étudiant(e) de premier cycle Un(e) 
étudiant(e) d’une université ou d’un 
collège qui suit un programme de 
baccalauréat de trois ou quatre ans.

FIRST YEAR

TIP!
Don’t be afraid to ask for help! Professors and teaching assistants (TAs) are a 
great source to talk to and ask questions, they are happy to help in any way 
they can!



BUILDING 
BRIGHTER 
FUTURES

BÂTIR UN
AVENIR MEILLEUR



Through our financial assistance program, 
Building Brighter Futures, Indspire has 
helped thousands of Indigenous students 
complete their education and we can help 
you too!

Successful futures are created through 
hard work, creativity, and perseverance. 
Each one of us has a unique potential to 
achieve, and for First Nations, Inuit, and 
Métis students, Indspire is here to help.
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Grâce à son programme d’aide financière 
Bâtir un avenir meilleur, Indspire a aidé 
des milliers d’étudiants autochtones à 
achever leurs études et peut également 
vous aider!

Un bel avenir se bâtir grâce au 
travail acharné, à la créativité et à la 
persévérance. Chacun de nous peut 
tirer parti de son propre potentiel et 
Indspire est là pour aider les étudiants des 
Premières Nations, inuits et métis à tirer 
parti du leur.

Bourses d’étude et bourses d’excellenceBursaries, Scholarships, and Awards



BUILDING BRIGHTER FUTURES | BÂTIR UN AVENIR MEILLEUR

PAGE 40

1.	 Bursaries based on financial need.
2.	 Scholarships based on academic 

merit.

TYPES OF FINANCIAL 
ASSISTANCE

The amount awarded for applications 
to PSE programs can vary depending on 
the assessment of the application, the 
number of applicants, and the availability 
of funds. Indspire strives to provide as 
much support as is needed to as many 
eligible applicants as possible. Minimum 
award: $1,000. 

AMOUNT AWARDED

1.	 Bourses d’études basées sur les 
besoins financiers.

2.	 Bourses d’excellence basées sur le 
mérite scolaire.

TYPES D’AIDE 
FINANCIÈRE

Le montant alloué pour les demandes 
relatives aux programmes d’études 
postsecondaires (EPS) peut varier en 
fonction de l’évaluation de la demande, 
du nombre de demandeurs et de la 
disponibilité des fonds. Indspire s’efforce 
d’offrir l’aide nécessaire au plus grand 
nombre possible de demandeurs 
admissibles. Montant minimum : 
1 000 $.

MONTANT ALLOUÉ

Pour être admissibles aux financements 
de Bâtir un avenir meilleur, les 
demandeurs doivent répondre aux 
critères suivants :

•	 être des Canadiens autochtones;
•	 être inscrits dans un établissement 

ADMISSIBILITÉ

To be eligible for Building Brighter Futures 
financial awards, applicants must meet 
the following criteria:

•	 be a Canadian Indigenous person;
•	 be enrolled in an accredited 

institution such as:

ELIGIBILITY
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1.	 Visit www.indspire.ca/apply-now 
2.	 Complete the online application form
3.	 Submit the required documentation 

(see application form for more details 
on each): 

•	 Proof of Canadian Indigenous status
•	 Proof of Enrollment in PSE
•	 Transcript (unofficial)
•	 Band Funding financial support 

from other sources (e.g. Band 
Funding Letter, Post-Secondary 
Education Office, provincial grants)

HOW TO APPLY

1.	 Visiter www.indspire.ca/apply-now 
2.	 Remplir le formulaire de demande en 

ligne
3.	 Soumettre la documentation requise 

(voir le formulaire de demande pour 
plus de détails) : 

•	 Preuve de statut de Canadien 
autochtone

•	 Preuve de l’inscription aux EPS
•	 Relevé des notes (non officiel)
•	 Soutien financier provenant d’une 

bande ou d’autres sources (p. 
ex. lettre de financement d’une 
bande, bureau de l’éducation 
postsecondaire, subventions 
provinciales)

COMMENT DÉPOSER 
UNE DEMANDE

•	 an accredited education 
program;

•	 trades or trade-related training;

For more information on eligibility, 
frequently asked questions and 
application requirements visit our website 
at www.indspire.ca/apply-now.

d’enseignement agréé dans un :
•	 programme d’enseignement agréé;
•	 programme de métiers ou de 

formation professionnelle liée aux 
métiers;

Pour plus d’informations au sujet 
de l’admissibilité, des questions 
fréquemment posées et des conditions 
requises pour déposer une demande 
d’aide financière, visitez notre site web at 
www.indspire.ca/apply-now.

https://indspire.ca/apply-now/
https://indspire.ca/fr/batir-un-avenir-meilleur-bourses-detudes-et-bourses-dexcellence/
https://indspire.ca/apply-now/
https://indspire.ca/fr/batir-un-avenir-meilleur-bourses-detudes-et-bourses-dexcellence/
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Pour plus d’informations, visitez notre 
site Web ou contactez-nous!

1-855-INDSPIRE (463-7747) poste 253
education@indspire.ca
indspire.ca/apply

For more information visit our website 
or contact us!

1-855-INDSPIRE (463-7747) x253
education@indspire.ca
indspire.ca/apply

The following are the general application 
deadlines for the Building Brighter Futures 
program; however, from time to time, 
deadlines may change or additional 
deadlines may be added. Please visit our 
website regularly or sign up to receive 
updates by email.

Post-Secondary Education Awards
General post-secondary education 
programs:

August 1, November 1, February 1

Apprenticeships, Skilled Trades, and 
Technology
Post-secondary education programs in 
skilled trades and technology:

August 1, November 1, February 1

DEADLINES

Vous trouverez ci-dessous les dates limites 
générales pour l’envoi d’une demande 
d’aide financière au programme Bâtir un 
avenir meilleur. Toutefois, les dates limites 
peuvent parfois changer ou des dates 
supplémentaires peuvent être ajoutées. 
Visitez régulièrement notre site Web ou 
inscrivez-vous pour recevoir des mises à 
jour par courriel.

Bourses d’études postsecondaires 
Programmes d’enseignement 
postsecondaire général :

1er août, 1er novembre, 1er février

Apprentissage, métiers spécialisés et 
technologie 
Programmes d’enseignement 
postsecondaire dans les métiers 
spécialisés et la technologie :

1er août, 1er novembre, 1er février

DATES LIMITES

mailto:education%40indspire.ca?subject=
mailto:https://indspire.ca/fr/batir-un-avenir-meilleur-bourses-detudes-et-bourses-dexcellence/?subject=
mailto:education%40indspire.ca?subject=
mailto:https://indspire.ca/apply-now/?subject=
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Thank you to our supporters
Merci à nos partenaires

$5 Million+ / 5 M$ et plus

$2 Million – $4,999,999 / De 2 M$ à 4 999 999 $

$1 Million – $1,999,999 / De 1 M$ à 1 999 999

B+H Architects
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Hilary Pearson Award

$250,000 – $499,999 / De 250 k$ à 499 999 $

Barbara and 
David Bresver

The Rattee Family

$500,000 – $999,999 / De 500 k$ à 999 999 $

James Kennedy 
and June Pick
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Anonymous (2)

Manuel and 
Cheryl Buchwald

The Gordon and Ruth Gooder 
Charitable Foundation

$100,000 – $249,999 / De 100 k$ à 249 999 $

Leslie
Helson

Peter 
Lukasiewicz

Rob and 
Shirley Metka

Miik 
Foundation

Moore 
Ching Fund
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Ralph M. Barford 
Foundation

Kirsten Yip

AtkinsRealis

$25,000 – $99,999 / De 25 k$ à 99 999 $

Daniela Tiger

Turkstra Family Unit E Investments

Herma 
Neyndorff

Aird & Berlis LLP

Margaret Atwood

Averbach Family 
Foundation Michel Bell

Mel Benson Steve BournemannPaul and Cathy 
Binhammer
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The Caswell 
Family

Cassoulet 
Palace Inc.

Church of 
St. Clement

College of 
Fellows

Margaret Davies Susan Diamond

Rob Dowler 
and Lisanne Hill

Penny and 
Bill Eakin

The Fuller Family 
Foundation

Four Oaks 
Foundation

Yvette & 
Ken Graham

Ex Libris 
Association

Julie George

Judith Hamilton

The Boyd-Myles 
Foundation

Cheekbone 
Beauty

Roberta 
Jamieson

The Jeffrey 
Lyon Trust

J.P. Bickell 
Foundation
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Seger Family 
Foundation

Shakerhill 
Foundation Inc.

Fran Odette

Michael McKiernan Yvonne Mercer

Sara Morrisey

Lynn Haley 
Foundation

Shannon Pestun

Pat Kealey John and 
Catherine Kelly

Len Flett Bursary

Muskoka Community 
Foundation

Jody & Ken Peck

Bernard & Carol 
Roitberg
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Wesdome 
Gold Mines

Apprenticeship, Skilled Trades and Technology Bursaries /
Bourses pour les apprentissages, les métiers spécialisés et la technologie

James Yan

Skylark 
Benefaction Fund

Small 
Goslings Fund

IFPTE 160

VOS Joan Willingham



RIVERS TO 
SUCCESS

RIVIÈRES DU 
SUCCÈS



Create your own path to 
success!

First Nations, Inuit and Métis students 
from across Turtle Island told Indspire 
what they need for academic success…
and we listened! Indspire’s Rivers to 
Success Indigenous Student Mentorship 
(R2S) program is the result.

It’s designed just for you wherever you are 
on your journey. Whether you need study 
tips or health & wellness advice, we’ve got 
it. Looking for job-hunting strategies? Or 
maybe you just want to talk to someone 
knowledgeable? R2S can help with those 
too. It’s accessible online through the R2S 
Portal – and, best of all, it’s absolutely 
free! 
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Créez votre propre chemin vers 
la réussite!

Les étudiants des Premières Nations, 
inuits et métis de l’île de la Tortue ont fait 
savoir à Indspire ce qu’il leur faut pour 
réussir leurs études et nous les avons 
écoutés! Le programme Rivières du succès 
: Mentorat des étudiants autochtones 
(RDS) d’Indspire est le résultat de cette 
réflexion.

Le programme est conçu pour vous, où 
que vous soyez dans votre parcours. Que 
vous ayez besoin de conseils pour étudier 
ou de conseils en matière de santé et de 
bien-être, nous avons ce qu’il vous faut. 
Êtes-vous à la recherche de stratégies 
de recherche d’emploi? Ou peut-être 
souhaitez-vous simplement parler à 
quelqu’un de compétent? RDS peut 
également vous aider. Le programme est 
accessible en ligne sur le portail RDS et, 
surtout, il est totalement gratuit!

du succèsto successto success du succès

FIRST YEAR

TIP! Join Indspire’s Rivers to Success mentorship program to be paired with a 
mentor who can help guide you through the post-secondary experience.
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You’ll get access to: 

•	 Study tips and tutoring
•	 Resume-building and job-hunting 

strategies
•	 Health & wellness guidance
•	 Elders 
•	 Indigenous mentors who’ll give you 

good advice
•	 Cultural and language content + 

workshops 

R2S gives you the tools you need to create 
your own path to success, so come and be 
part of something very special. It’s as easy 
as clicking on the link! We can’t wait to 
meet you. riverstosuccess.ca

Vous aurez accès à :

•	 Des conseils pour l’étude et le tutorat
•	 Des stratégies de rédaction de CV et 

de recherche d’emploi
•	 Des conseils en matière de santé et de 

bien-être
•	 Des aînés
•	 Des mentors autochtones qui vous 

donneront de bons conseils
•	 Un contenu culturel et linguistique et 

des ateliers 

RDS vous offre les outils dont vous avez 
besoin pour créer votre propre chemin 
vers la réussite. Alors, venez faire partie 
de quelque chose de très spécial en 
cliquant sur le lien! Nous avons hâte de 
vous rencontrer. riverstosuccess.ca

https://riverstosuccess.ca/
https://riverstosuccess.ca/
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Thank you to our supporters
Merci à nos partenaires

Major Sponsors /
Commanditaires majeurs

Mental Health Initiative Sponsor /
Commanditaire de l’initiative pour

la santé mentale

Allan & Gill Gray 
Philanthropy

High School Stream Sponsor / Commanditaire du volet de l’école secondaire

Participating Sponsor / Commanditaire participant

Supporting Sponsors / Commanditaires de soutien
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Career Launch: Networking Workshop Series Sponsor / 
Lancement de carrière : Commanditaire de la série d’ateliers sur le réseautage

Elders and Knowledge Keepers Sponsor /
Commanditaire des aînés et des gardiens du savoir

Fran Odette

Supporter /
Partisan

Resource Sponsor /
Commanditaire des ressources
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Welcome, everyone, to the 2024 Soaring 
event. Each year over 1000 Indigenous 
students, from coast to coast to coast come 
together, virtually or in person, to learn 
about the many career and postsecondary 
opportunities available to them.

That is why this event is so important. It 
inspires young people to dream big, to believe 
in themselves, to believe in their abilities, and 
to pursue their goals so that they can create 
the future they want for themselves and their 
families.

I would like to extend a huge thank you to 
Indspire for organizing this event and for 
the work you do to inspire and empower 
Indigenous youth.

I encourage you all to take in as much as 
you can at this event to help guide your 
future. Also take the time to make new 
friends, reconnect with old ones, and, most 
importantly, have fun.

Je vous souhaite à tous la bienvenue à 
l’événement Essor de 2024. Chaque année, 
plus de 1000 étudiants autochtones de 
partout au pays se rassemblent, virtuellement 
ou en personne, pour découvrir les 
nombreuses possibilités de carrière et 
d’études postsecondaires qui s’offrent à eux.

C’est pour cela que cet événement est si 
important. Il inspire les jeunes à rêver grand, 
à croire en eux, à croire en leurs capacités et 
à se fixer des objectifs afin de pouvoir bâtir 
l’avenir qu’ils souhaitent pour eux et leur 
famille.

Je voudrais transmettre mes sincères 
remerciements à l’équipe d’Indspire pour 
l’organisation de cet événement et le travail 
qu’elle réalise pour inspirer et soutenir les 
jeunes autochtones.

Je vous encourage tous à tirer le maximum de 
cet événement qui vous aidera à tracer votre 
avenir. Prenez aussi le temps de vous faire de 
nouveaux amis, de renouer avec des amis de 
longue date et surtout, d’avoir du plaisir.

The Honourable Randy 
Boissonnault, P.C., M.P.
Minister of Employment, Workforce 
Development and Official Languages

Ministre de l’Emploi, du Développement de la 
main-d’oeuvre et des Langues officielles
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Anthony Viel

Welcome to Soaring: Indigenous Youth 
Empowerment Gathering! At Deloitte, we are 
guided to live our Purpose, to make an impact 
that matters by helping and inspiring others 
to thrive; citizens, people, organisations, 
communities and our country. 
 
On behalf of our firm, I am honoured to 
support Indspire in our shared goal of helping 
First Nations, Inuit and Métis Peoples’ 
education, to realise their highest potential 
and thrive. We are committed to building an 
inclusive and sustainable future – together.

This career gathering is all about helping 
you get better, one step at a time, to grow 
and achieve your goals with the tools that 
cultivate and guide your passions and your 
purpose. 

The next two days are your chance to explore 
the opportunities available to you, connect 
with people and employers who can support 
you on your journey, and become part of your 
network. We hope you enjoy the gathering 
and leave feeling inspired to make an impact.
 
We are eager to meet you – join us at 
Deloitte’s tradeshow booth!

Chief Executive

Bienvenue à Essor : rassemblement pour 
l’autonomisation des jeunes Autochtones! Chez 
Deloitte, notre objectif est d’incarner notre raison 
d’être et d’avoir une influence marquante en 
aidant les autres et en les inspirant afin qu’ils 
puissent s’épanouir et prospérer, qu’il s’agisse de 
citoyens, d’organisations, de collectivités ou de 
notre pays dans son ensemble.

Au nom de notre Cabinet, j’ai l’honneur d’appuyer 
Indspire dans le cadre de notre objectif commun 
d’investir dans l’éducation des peuples des 
Premières Nations, des Métis et des Inuit afin 
de les aider à exploiter leur plein potentiel et à 
s’épanouir. Nous nous sommes engagés à créer un 
futur inclusif et durable ensemble.

Ce rassemblement professionnel a pour but de 
vous aider à vous améliorer, un pas à la fois, à 
croître et à atteindre vos objectifs avec les outils 
qui vous permettent de cultiver et d’orienter vos 
passions et votre raison d’être.

Au cours des deux prochains jours, découvrez 
toutes les occasions qui s’offrent à vous et 
communiquez avec les gens et les employeurs 
qui peuvent vous soutenir dans votre parcours et 
devenir membres de votre réseau. Nous espérons 
que vous apprécierez l’événement et qu’il vous 
inspirera à avoir une influence marquante.

Nous avons hâte de vous rencontrer, venez nous 
voir au kiosque des exposants de Deloitte!

Chef de la direction
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Gino DiGioacchino

On behalf of the over 270 locally owned and 
operated Giant Tiger stores across Canada, 
welcome to Soaring: Indigenous Youth 
Empowerment Gathering.  
 
Giant Tiger is honoured to be the City 
Sponsor for this year’s event in the heart 
of our nation’s capital. This holds special 
significance as Ottawa is the birthplace of 
our very first store proudly opened by our 
founder Mr. Gordon Reid in 1961. This marked 
the beginning of our journey, which shaped 
us into the leading Canadian-owned discount 
store, proudly serving customers and the 
community today. 
 
As a dedicated partner, Giant Tiger is devoted 
to supporting Indigenous education and 
inspiring achievement thereby enabling 
youth to reach their highest potential. We 
are committed to supporting your journey, 
providing opportunities to foster growth and 
unleash the potential found within all youth 
across the country.  
 
Together, let’s motivate, encourage, and 
inspire lasting impact in communities across 
the country.

President and CEO, Giant Tiger

Au nom des 270 propriétaires exploitants 
de magasins Tigre Géant à travers le pays, 
je vous souhaite la bienvenue à Essor, le 
Rassemblement pour l’autonomisation des 
jeunes autochtones. 
 
C’est un honneur pour Tigre Géant d’être 
commanditaire de la ville d’accueil de 
l’événement qui se déroule cette année au cœur 
de notre capitale nationale. Cet événement 
revêt une importance particulière, puisque c’est 
à Ottawa que notre fondateur, M. Gordon Reid, 
inaugura avec grande fierté notre tout premier 
magasin en 1961. C’est ainsi que s’amorçait 
notre parcours qui a façonné notre entreprise 
pour en faire la chaîne de magasins de rabais 
canadiens de choix, fière de servir sa clientèle et 
les communautés qui l’accueillent. 

À titre de partenaire engagé, Tigre Géant 
est déterminé à soutenir les programmes 
d’études des peuples autochtones et à inspirer 
les jeunes à réussir. Nous nous engageons à 
offrir aux jeunes des quatre coins du pays des 
possibilités qui favorisent leur croissance et qui 
leur permettent de réaliser pleinement leur 
potentiel.  
 
Ensemble, motivons, encourageons et inspirons 
un impact durable dans les communautés 
partout au pays.

Président-directeur général, Tigre Géant
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Rhona DelFrari

Collaborating with Indigenous communities 
to support long-term economic opportunities 
and contribute to the well-being of 
community members is fundamental to 
our business approach at Cenovus. Our 
partnership with Indspire, and the important 
work they do to invest in the education of 
Indigenous people, enables us to continue to 
support the future of Indigenous youth across 
Canada, and help advance reconciliation.

Chief Sustainability Officer & Executive Vice-
President, Stakeholder Engagement

Collaborer avec les communautés 
autochtones en vue de soutenir les 
perspectives économiques à long terme et 
de contribuer au bien-être des membres de 
la communauté est un élément fondamental 
de l’approche commerciale de Cenovus. 
Notre partenariat avec Indspire et le travail 
important qu’ils accomplissent pour investir 
dans l’éducation des Autochtones, nous 
permet de continuer à soutenir l’avenir des 
jeunes autochtones dans tout le Canada et de 
contribuer à faire progresser la réconciliation.

Cheffe du développement durable et première 
vice-présidente, engagement des parties prenantes
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Bradyn Parisian

Welcome to Soaring: Indigenous Youth 
Empowerment Gathering 2024! I am honoured to 
be here amongst so many brilliant minds, knowing 
the incredible potential that resides within each 
of you. Throughout my life I have worn many hats; 
an educator, business leader, and parent, and have 
had the chance to witness first hand the strength, 
resilience and richness of our heritage.

This gathering is a celebration of your unique 
identities, aspirations, and the incredible journey 
that lies ahead. As you navigate the path of 
self-discovery, remember that your roots run 
deep, providing strength and courage to face any 
challenge, or direction that you choose. There 
are no right or wrong directions to take - each 
and every experience will contribute to the best 
version of you. So I encourage you to be bold, be 
courageous and take the path less traveled!

Over the next two days, I encourage all of you 
to take full advantage of everything Soaring has 
to offer. This gathering is a space for dialogue, 
learning, and inspiration. Together, let us explore 
the possibilities, honor our cultural heritage, and 
chart a course towards a future that reflects our 
values and dreams.

While thinking about the future can be daunting, 
the one thing I try and remember is to always 
make sure you’re having fun. Get comfortable with 
leaving your comfort zone, because that is where 
growth happens and where new opportunities 
present themselves.

Vice President, Indigenous Relations, DE&I, and 
Hudson’s Bay Foundation

Bienvenue à Essor : Rassemblement pour 
l’autonomisation des jeunes autochtones de 2024! 
Je suis honoré d’être ici, parmi tant de grands 
esprits au potentiel incroyable. J’ai porté plusieurs 
chapeaux depuis ma naissance, notamment ceux 
de professeur, de chef d’entreprise et de parent, 
ce qui m’a permis d’être témoin de la force, de la 
résilience et de la richesse de notre culture.

Ce rassemblement est la célébration de vos 
identités et de vos aspirations uniques ainsi que 
de la route à parcourir. Alors que vous partez à 
la découverte de vous-même, rappelez-vous que 
vos racines sont profondes et qu’elles vous offrent 
la force et le courage dont vous avez besoin pour 
surmonter les obstacles, ou continuer votre route. 
Il n’existe pas de bonne ou de mauvaise direction; 
chaque expérience que vous vivrez servira à 
créer la meilleure version de vous-même. Je vous 
encourage donc à faire preuve d’audace et à tracer 
votre propre chemin.

Profitez pleinement de la programmation 
d’Essor au cours des deux prochains jours 
Ce rassemblement est conçu pour discuter, 
apprendre et vous inspirer. Ensemble, explorons 
les possibilités, rendons hommage à notre culture 
et envisageons un avenir qui reflète nos valeurs et 
nos rêves.

Penser à l’avenir peut être angoissant. C’est 
pourquoi j’essaie toujours de le faire en 
m’amusant. Apprenez à sortir de votre zone de 
confort. Vous favoriserez ainsi votre croissance et 
l’arrivée de nouvelles occasions.

Vice-président, relations avec les Autochtones 
et EDI, et Fondation La Baie d’Hudson
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Matt Bryan

Tansi, boozhoo. I’m honored to welcome 
each of you to Soaring 2024. This wonderful 
gathering is not just about bringing 
indigenous youth together. It’s about creating 
opportunities—opportunities to forge new 
friendships, learn about exciting career paths 
and educational choices, and discover ways 
for each of you to contribute to the bright 
future of your communities.

I’m originally from southwest Kansas, a place 
with many more cows than people! And like 
so many rural areas—perhaps places that 
some of you are familiar with—accessible 
educational resources were far fewer there 
than in the big city. I also didn’t have many 
role models for exploring career choices 
outside farming and rural life. But thanks to 
an early passion for reading adventure stories, 
I was inspired to learn about astronomy, 
physics, and chemistry, which in turn led me 
to pursue a degree in engineering and then 
a career with SLB, focused on unlocking the 
energy our world needs.

During my time with SLB, I’ve had the 
opportunity to travel the world, living in 
seven different countries and learning 
about many new cultures along the way. In 
each community, from southwest Kansas to 
Mexico, Trinidad to Canada, I’ve witnessed a 

Canada Land President, SLB

Tansi, boozhoo. J’ai l’honneur de vous 
accueillir tous à Essor 2024. Cet extraordinaire 
rassemblement n’a pas pour seul but de 
réunir des jeunes autochtones, il sert aussi 
à créer des possibilités. Des possibilités de 
forger de nouvelles amitiés, d’en apprendre 
davantage sur des parcours de carrière et des 
études passionnants et de découvrir comment 
chacun d’entre vous peut contribuer à l’avenir 
prometteur de sa communauté.

Je suis originaire du sud-ouest du Kansas, un 
endroit où il y a beaucoup plus de vaches que 
d’habitants! Et comme dans de nombreuses 
zones rurales, peut-être des endroits que 
certains d’entre vous connaissent, les 
ressources pédagogiques accessibles étaient 
beaucoup moins nombreuses que dans 
les grandes villes. Je n’ai pas non plus eu 
de nombreux modèles qui m’ont poussé à 
explorer des parcours de carrière en dehors 
de l’agriculture et de la vie rurale. Mais grâce 
à une passion précoce pour la lecture de récits 
d’aventure, j’ai été inspiré par l’astronomie, 
la physique et la chimie, ce qui m’a conduit 
à obtenir un diplôme d’ingénieur, puis à 
faire carrière chez SLB, dans le but de libérer 
l’énergie dont notre monde a besoin.

Pendant mon mandat chez SLB, j’ai eu 
l’occasion de voyager dans le monde entier, 

President de Canada Land, SLB



PARTNERS | PARTENAIRES

PAGE 62

common thread: the importance of coming 
together around shared language, food, 
music, dance, and family. This thread has 
shown me the value in knowing where I 
come from and embracing that identity 
while pursuing an ambitious career path and 
lifelong learning.

I hope Soaring 2024 ignites your passion to 
pursue a career that inspires you. No matter 
where life takes you, your community and 
cultural heritage will forever be with you, 
enriching your relationships with others. Be 
curious and open to different experiences, 
expand your horizons.

Nia:wen, mina ka wapamitin.

de vivre dans sept pays différents et de 
découvrir de nombreuses nouvelles cultures 
tout au long de mon parcours. Dans chaque 
communauté, du sud-ouest du Kansas au 
Mexique, de Trinidad au Canada, j’ai constaté 
qu’il y a un fil conducteur : l’importance de se 
rassembler autour du partage de la langue, 
de la nourriture, de la musique, de la danse 
et de la famille. Ce fil conducteur m’a montré 
l’importance de savoir d’où l’on vient et 
d’embrasser cette identité tout en poursuivant 
une carrière ambitieuse et en apprenant en 
permanence.

J’espère qu’Essor 2024 attisera votre 
passion pour une carrière qui vous inspire. 
Peu importe où la vie vous mène, votre 
communauté et votre patrimoine culturel 
vous accompagneront toujours et enrichiront 
vos relations avec les autres. Soyez curieux 
et ouvrez-vous à des expériences différentes; 
élargissez vos horizons.

Nia:wen, mina ka wapamitin.



PARTNERS | PARTENAIRES

PAGE 63

Jaimie Lickers

On behalf of CIBC, I am pleased to welcome 
you to the Soaring: Indigenous Youth 
Empowerment Gathering. We are honoured 
to be here with you today.

At CIBC, we help you achieve your goals.
That’s why we’re committed to supporting the
education of Indigenous youth. By helping to
remove barriers, we’re proud to enable the 
next generation of leaders to find greater 
access to education and employment 
opportunities.

I’m from Six Nations and as a student, I would
have jumped at the opportunity to participate 
in this event. Today, you’ll be inspired by 
Indigenous leaders and their stories. You’ll 
learn about amazing resources to support 
you as you make decisions for your future. 
I encourage you to make note of what you 
learn in the workshops, step out of your
comfort zone and strike up conversations with 
other participants.

We hope that today leaves you feeling 
energized and motivated. As for myself, I 
hope you will use this time to share your 
experiences, connect with mentors, and ask 
burning questions as you plan for your future.

Enjoy and take it all in!

Senior Vice President, Indigenous Markets

Au nom de la Banque CIBC, jai le plaisir de vous 
souhaiter la bienvenue à l’activité Essor Conterences 
sur les cameres a lintention des leunes Autochtones. 
Nous sommes honores d’être ici avec vous 
aujourd’hui.

À la Banque CIBC, nous vous aidons à atteindre vos 
objectifs. Ces’t porquoi nous engageons à soutenir 
la formation des jeunes autochtones. En contribuant 
à éliminer les obstacles, nous sommes fiers de 
permettreà la prochaine génération de leaders 
d’obtenir un meilleur accès aux possibilités de 
formation et d’emploi.

Je viens du territoire des Six Nations de Grand River, 
et en tant qu’étudiante, j’aurais saisi loccasion de 
participer à une activite comme celle-ci. Aujourd’hui, 
vous serez inspirés par des leaders autochtones et 
leurs récits. Vous découvrirez toutes les resources 
formidables Dour vous aider a prendre des décisions 
importantes pour vote avenir. Je vous encourage 
à prendre note de ce que vous apprenez lors des 
ateliers, à sortir de votre zone de confort et à engager 
la conversation ave vos pairs.

Nous espérons qu’à la suite de cette journée, vous 
vous sentirez revigorés et mo-tivés à l’égard de ce 
qui vous attend. En ce qui me concerne, respere 
que vous profiterez de ‘occasion pour raconter vos 
expériences, établir des liens avec des mentors, poser 
les questions qui vous brulent les levres et tirer parti 
de votre expérience d’aujourd hui pour planifier votre 
avenir.

Profitez-en bien!

Première Vice-Présidente, Marches Autochtones
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Teresa Waddington

On behalf of everyone at LNG Canada, 
welcome to Soaring: Indigenous Youth 
Empowerment Gathering! 

We are proud to support this annual event 
in collaboration with Indspire to help you 
achieve your greatest potential. Over the 
next few days, we hope you will discover new 
and exciting education options and career 
pathways.

We are fortunate and grateful to be 
building Canada’s first liquefied natural 
gas (LNG) export facility in Kitimat, B.C., 
in the traditional territory of the Haisla 
Nation. Working closely with Indigenous 
communities has provided all of us at LNG 
Canada opportunities to listen, learn and 
seek ways to participate in reconciliation. 
And together, we’re creating a brighter future 
for everyone as we launch an entirely new 
Canadian industry offering lower carbon 
energy while delivering substantial benefits 
to local communities and fostering economic 
Reconciliation.

We wish you continued success as you plan 
your futures and embark on exciting career 
journeys.

Vice President Corporate Relations, LNG Canada

Au nom de tous les employés de LNG Canada, 
je vous souhaite la bienvenue à Essor : 
Rassemblement pour l’autonomisation des 
jeunes autochtones! 

Nous sommes fiers de soutenir cet événement 
annuel en collaboration avec Indspire pour vous 
aider à tirer le meilleur parti de votre potentiel. 
Au cours des prochains jours, nous espérons 
que vous découvrirez divers choix de formation 
postsecondaire et des parcours professionnels 
nouveaux et passionnants.

Nous avons la chance, et sommes 
reconnaissants, de construire la première 
installation d’exportation de gaz naturel liquéfié 
du Canada à Kitimat, en Colombie-Britannique, 
sur le territoire traditionnel de la Nation 
Haisla. Travailler en étroite collaboration avec 
les communautés autochtones nous a donné 
à tous, à LNG Canada, l’occasion d’écouter, 
d’apprendre et de chercher des moyens de 
participer à la réconciliation. Ensemble, nous 
créons un avenir meilleur pour tout le monde 
en lançant une toute nouvelle industrie 
canadienne qui propose une énergie à faible 
teneur en carbone tout en offrant des avantages 
substantiels aux communautés locales et en 
favorisant la réconciliation économique.

Nous vous souhaitons beaucoup de succès alors 
que vous planifiez votre avenir et que vous vous 
lancez dans des carrières passionnantes.

Vice-présidente des relations d’entreprise,
LNG Canada
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Patrick Godin

New Gold is honored to operate on the 
traditional lands of the Treaty 3 Anishinaabe 
Communities, the Stk’emlúpsemc 
te Secwépemc, and the Treaty 13 of 
the Mississaugas of the New Credit, 
the Anishnabeg, the Chippewa, the 
Haudenosaunee and the Wendat peoples. 

At New Gold, we understand that working 
towards reconciliation requires collaborative 
relationship building and intentional action. 
In this, we are proud to once again support 
Indspire’s Soaring: Indigenous Youth 
Empowerment Gathering. This education-
focused event brings together Indigenous 
youth and educators to harness the amazing 
power of connection.

We know that our future lies in the hands of 
our youth. Working with organizations like 
Indspire that empower Indigenous youth, 
helps create a better tomorrow for all of 
society. If we all dream big, amazing things 
can happen.

President and Chief Executive Officer

New Gold a l’honneur d’opérer sur les 
terres traditionnelles des communautés 
anishinaabées du Traité 3, des Stk’emlúpsemc 
te Secwépemc, du Traité 13 des Mississaugas 
de New Credit, des Anishnabés, des 
Chippewas, des Haudenosaunee et des 
Wendats. 

Chez New Gold, nous reconnaissons 
que le travail de réconciliation nécessite 
l’établissement de relations de collaboration 
et une action intentionnelle. C’est pourquoi 
nous sommes fiers de soutenir à nouveau  
Essor : Rassemblement pour l’autonomisation 
des jeunes autochtones d’Indspire. Cet 
événement axé sur l’éducation rassemble 
des jeunes autochtones et des éducateurs 
afin d’exploiter l’incroyable pouvoir de la 
connexion.

Nous savons que notre avenir est entre les 
mains de nos jeunes. Travailler avec des 
organismes tels qu’Indspire, qui autonomisent 
les jeunes autochtones, contribue à créer un 
avenir meilleur pour l’ensemble de la société. 
Si nous voyons grand, nous pouvons réaliser 
des choses extraordinaires.

Président et chef de la direction
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Jessica Paul

Kwey Kakina, Hello everyone,

On behalf of PwC Canada, welcome to the 
2024 edition of Indspire’s Soaring: Indigenous 
Youth Empowerment Gathering. 

As a proud Algonquin Anishinaabe from 
the Kitigan Zibi Anishinabeg First Nation, 
it is a great privilege for me to attend this 
event with so many inspiring and talented 
Indigenous students. I am enthused about the 
opportunity to connect and exchange with 
each of you over the next two days.  

Like many of you, I was once a high school 
student trying to understand my future 
goals and ambitions. What career do I want 
to pursue? What support is available for 
me? What are the different study programs 
offered? Soaring is a great opportunity for you 
to learn about new opportunities, discover 
different study programs, engage with 
employers and connect with other Indigenous 
students.     

Education is key to unlocking the potential of 
Indigenous youth and I strongly believe that 
it is crucial that we provide all of you with 
the tools and support you need to succeed. 
At PwC, we are committed to supporting the 

Partner and Chair of PwC Indigenous 
Reconciliation Advisory Committee

Kwey Kakina, bonjour tout le monde,

Au nom de PwC Canada, je vous souhaite la 
bienvenue à l’édition 2024 du rassemblement 
de l’organisme Indspire intitulé Essor : 
rassemblement de la jeunesse autochtone 
pour l’autonomisation. 

En tant que fière Algonquine et Anichinabée 
de la Première Nation Kitigan Zibi 
Anishinabeg, je suis honorée de participer à 
cet événement et d’être entourée d’autant 
d’élèves autochtones inspirants et talentueux. 
Je suis très enthousiaste à l’idée d’échanger 
avec vous au cours des deux prochains jours.  

Comme plusieurs d’entre vous, je me 
questionnais moi aussi sur mes objectifs 
et mes ambitions lorsque j’étais à l’école 
secondaire. Quel cheminement de carrière 
est-ce que je veux entreprendre? Quel soutien 
m’est offert? Quels sont les programmes 
d’études possibles? Dans le cadre de 
l’événement Essor, vous aurez l’occasion 
d’explorer de nouvelles possibilités, de 
découvrir des programmes d’études, de 
rencontrer des employeurs et de tisser des 
liens avec d’autres élèves autochtones. 
    

Associée et présidente du Comité consultatif de 
PwC sur la réconciliation avec les Autochtones 
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growth and development of the Indigenous 
leaders of tomorrow, which is why we’re 
proud to collaborate with Indspire. It is also 
important for us, as this is a crucial part of 
our reconciliation journey with Indigenous 
peoples and the building of a more equitable 
and inclusive society.

At PwC, we are committed to fostering a 
culture that allows our people to show up 
authentically, feel supported in their careers 
and ensure genuine belonging. Building trust 
in society and solving important problems 
is only possible if PwC reflects the mosaic of 
the society we live in. For that reason, we 
truly believe that Indigenous people have a 
significant role to play. We invite you to come 
meet us during the event and learn more 
about how you can join our community of 
solvers!

Migwetch, Thank you!

L’éducation est un moteur pour la réussite de 
la jeunesse autochtone. Je crois donc qu’il est 
absolument essentiel de vous fournir les outils 
et le soutien nécessaires à votre succès. Chez 
PwC, nous tenons à soutenir la croissance et 
le développement des leaders autochtones de 
demain. C’est pourquoi nous sommes fiers de 
notre collaboration avec Indspire. Il s’agit pour 
nous d’un aspect important du processus de 
réconciliation avec les peuples autochtones 
et de création d’une société plus équitable et 
inclusive. 

Chez PwC, nous sommes résolus à promouvoir 
une culture qui permet aux membres de 
notre personnel d’être eux-mêmes, de se 
sentir soutenus dans leur carrière et de 
développer un réel sentiment d’appartenance. 
Et nous ne pouvons remplir notre mission de 
donner confiance au public et de résoudre 
des problèmes importants qu’en reflétant 
la diversité de la société dans laquelle nous 
vivons. Nous croyons fermement que les 
peuples autochtones ont un rôle crucial à y 
jouer. Venez nous voir pendant l’événement 
pour savoir comment vous joindre à notre 
communauté de professionnels de la 
résolution de problèmes!

Migwetch, merci!
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Maria Saros

On behalf of Scotiabank, and as a proud 
and long-time supporter of Indspire, it is my 
privilege to welcome you to the 2024 Soaring: 
Indigenous Youth Empowerment Gathering.  

We are pleased to partner and advance 
the important work of Indspire through 
ScotiaRISE, which helps to remove barriers for 
young people so they can thrive. 

This year, Scotiabank was delighted to 
welcome our first group of SOAR students. 
SOAR engages post-secondary Indigenous 
students in a two-year work experience 
rotation program to learn about the Bank and 
gain working experience they can leverage 
after their graduation. 

SOAR is one of the programs we offer 
to attract students like you to consider 
Scotiabank. We invite you to explore 
more about us and the opportunities we 
offer through our Indigenous talent and 
recruitment programs. 

We know we are stronger together and we 
look forward to celebrating with you today.

Enjoy the event!

Vice President & Global Head, Social Impact 

Au nom de la Banque Scotia, et à titre de fervente 
défenseure d’Indspire depuis longtemps, j’ai le 
grand plaisir de vous souhaiter la bienvenue à 
l’événement Essor 2024 : Rassemblement pour 
l’autonomisation des jeunes autochtones. 

Par l’entremise de ScotiaINSPIRE, nous sommes 
fiers de nous associer au travail important que 
fait Indspire pour éliminer les obstacles auxquels 
font face les jeunes afin qu’ils et elles puissent 
s’épanouir.

La Banque Scotia était ravie d’accueillir cette année 
son premier groupe de jeunes du programme 
SOAR. Les jeunes de niveau postsecondaire 
participent à un programme d’expérience 
professionnelle par rotation, qui dure deux ans, 
pour apprendre à connaître la Banque et acquérir 
de l’expérience professionnelle qu’ils et elles 
pourront mettre à profit après l’obtention de leur 
diplôme.

SOAR, c’est l’un des programmes que nous offrons 
pour attirer des jeunes comme vous à envisager 
de faire carrière à la Banque Scotia. Nous vous 
invitons à vous renseigner sur nous et à explorer 
les possibilités que nous offrons par notre 
programme Talents autochtones et nos autres 
programmes de recrutement. 

Nous savons que l’union fait la force! Nous 
nous réjouissons à l’idée de célébrer avec vous 
aujourd’hui.

Profitez bien de l’événement!

Vice-présidente et cheffe mondiale, 
Impact social

https://www.scotiabank.com/careers/en/careers/communities/indigenous-talent.html
https://www.scotiabank.com/careers/en/careers/careers-students-and-new-grads/soar-indigenous-peoples-development-program.html
https://www.scotiabank.com/careers/fr/carrieres/diversit-et-inclusion/talents-autochtones.html
https://www.scotiabank.com/careers/fr/carrieres/etudiants-et-nouveaux-diplomes/soar-programme-de-formation-des-peuples-autochtones.html
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Reigen Kehler

Tansi (hello)! My name is Reigen Kehler, and 
on behalf of TC Energy, welcome to the 2024 
Soaring: Indigenous Youth Empowerment 
Gathering!

I started with TC Energy in the summer of 
2023 as an Intern. Since then, I’ve had the 
opportunity to secure a part-time role while 
I complete my final year of post-secondary 
education at the University of Calgary. I 
work with the Corporate Initiatives team in 
the Indigenous Relations department at TC 
Energy. My job revolves around supporting 
regional engagement with Indigenous 
communities. The primary objective of 
the Indigenous Relations department is to 
understand community needs and interests, 
and identify opportunities where TC Energy 
can support building stronger communities 
and relationships.
 
As you embark on a new journey after high 
school, my hope is that you remember the 
divine wisdom, strength and power your 
ancestors gifted you, and that you use 
it to your advantage. You have a unique 
perspective and powerful voice that can 
influence and shape generations to come. 
Your voice needs to be heard. 

Keep showing up! Best of luck to you in all 
your future endeavors.

Business Analyst, Corporate Initiatives – 
Indigenous Relations

Tansi (bonjour)! Je m’appelle Reigen Kehler. 
Au nom de TC Énergie, je vous souhaite 
la bienvenue à l’édition de 2024 d’Essor : 
Rassemblement pour l’autonomisation des 
jeunes Autochtones!

J’ai commencé à travailler pour TC Énergie à 
l’été 2023 en tant que stagiaire. Depuis, j’ai eu 
la chance d’obtenir un poste à temps partiel 
pendant que je termine ma dernière année 
d’études à l’Université de Calgary. Je collabore 
avec l’équipe Initiatives de l’entreprise du 
service Relations avec les Autochtones de 
TC Énergie. Mon travail consiste à soutenir 
l’engagement régional auprès des communautés 
autochtones. Le service Relations avec les 
Autochtones a pour objectif de comprendre les 
besoins et les intérêts des communautés et de 
déterminer où TC Énergie peut apporter son 
soutien pour aider à bâtir des communautés et 
des relations plus fortes.
 
Alors que vos études secondaires se terminent 
et que vous entreprenez un nouveau parcours, 
j’espère que vous vous souviendrez de la 
sagesse, de la force et du pouvoir divins dont 
vous ont fait don vos ancêtres, et que vous 
les utiliserez à votre avantage. Vous avez une 
perspective unique et une voix puissante qui 
peuvent influencer et façonner les générations 
futures. Votre voix doit être entendue. 

Continuez sur votre lancée! Je vous souhaite 
bonne chance dans vos projets.

Analyste des activités, Initiatives de l’entreprise, 
Relations avec les Autochtones
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Jonathan Price

Teck is proud to support Indspire’s 2024 
Soaring: Indigenous Youth Empowerment 
Gathering where Indigenous youth can bring 
their values to their learning, work and 
beyond, and deliver positive change.

At Teck, we work with care for the people, 
communities and land that we love. Building 
strong, lasting relationships with Indigenous 
Peoples and working collaboratively to 
integrate Indigenous Knowledge and thinking 
across Teck is core to achieving our purpose. 
By fostering an organizational culture that 
prioritizes Reconciliation and inclusion, we 
strive to create an environment where young 
people can hold roles that deliver values-
driven change. 

From advancing our goal to work towards 
a nature positive future, to developing 
innovative solutions to transform the mining 
industry, Teck is committed to a healthy 
environment for generations to come. As we 
look to provide the critical minerals essential 
for building a better quality of life for people 
around the globe, we welcome the new 
generation to extend their knowledge, skills, 
ideas and passion towards values-driven 
initiatives. 

Chief Executive Officer

Teck est fier de soutenir le rassemblement 
2024 d’Indspire Soaring: Indigenous Youth 
Empowerment Gathering, où les jeunes 
autochtones peuvent appliquer leurs valeurs à 
leur apprentissage, à leur travail et au-delà, et 
apporter un changement positif.

Chez Teck, nous travaillons en prenant soin des 
personnes, des communautés et des terres 
que nous aimons. Bâtir des relations solides 
et durables avec les peuples autochtones et 
travailler en collaboration pour intégrer les 
connaissances et la pensée autochtones à Teck 
est essentiel pour atteindre notre objectif. 
En favorisant une culture organisationnelle 
qui donne la priorité à la réconciliation et à 
l’inclusion, nous nous efforçons de créer un 
environnement dans lequel les jeunes peuvent 
occuper des rôles qui génèrent un changement 
axé sur les valeurs.

Qu’il s’agisse de faire progresser notre objectif 
de travailler vers un avenir positif pour la nature 
ou de développer des solutions innovantes 
pour transformer l’industrie minière, Teck 
s’engage à garantir un environnement sain 
pour les générations à venir. Alors que nous 
cherchons à fournir les minéraux essentiels à 
la construction d’une meilleure qualité de vie 
pour les populations du monde entier, nous 
invitons la nouvelle génération à étendre ses 
connaissances, ses compétences, ses idées et 
sa passion vers des initiatives fondées sur des 
valeurs.

Président directeur général



PARTNERS | PARTENAIRES

PAGE 71

Talese Shilleto

On behalf of Tourmaline, Canada’s largest 
natural gas producer, I’m thrilled to welcome 
you to Soaring! I’m Talese, a crow and citizen 
of Nacho Nyak Dunn First Nation in Yukon 
Territory. I live in Fort St. John, B.C., have 
three boys, and hold an MBA in Indigenous 
business and leadership. In my role at 
Tourmaline, I advocate for Indigenous people 
and communities where we operate. I love my 
work because I can create meaningful change 
in a leading-edge company operating in an 
incredibly innovative industry.

As our industry continues to evolve, we need 
students like you! There are many diverse and 
exciting career paths in the energy sector, so 
if you’d like to learn more, please stop by our 
booth. We’re eager to say hello, answer your 
questions and provide information about the 
bursary program Tourmaline offers through 
Indspire to help students from western 
Canada pursue post-secondary studies, no 
matter the subject. Our goal? Empower 
you with skills and job opportunities and 
encourage you to follow your dreams. 

Enjoy the gathering, and we look forward to 
meeting you!

Director, Indigenous and Community Relations, 
Tourmaline

Au nom de Tourmaline, le plus grand producteur 
de gaz naturel du Canada, je suis ravie de vous 
souhaiter la bienvenue à Essor! Je m’appelle 
Talese, je suis une corbeau et une citoyenne 
de la Première Nation Nacho Nyak Dunn, dans 
le Territoire du Yukon. Je vis à Fort St. John, en 
Colombie-Britannique, j’ai trois garçons et je 
suis titulaire d’un MBA en affaires et leadership 
autochtones. Dans le cadre de mes fonctions 
chez Tourmaline, je défends les intérêts des 
Autochtones et des communautés dans lesquelles 
nous opérons. J’aime mon travail parce que je 
peux créer des changements significatifs dans 
une entreprise de pointe opérant dans un secteur 
incroyablement innovant.

Alors que notre industrie continue d’évoluer, 
nous avons besoin d’étudiants comme vous! 
Les carrières dans le secteur de l’énergie sont 
nombreuses, diverses et passionnantes. Si 
vous souhaitez en savoir plus, n’hésitez pas à 
vous rendre à notre stand. Nous avons hâte de 
vous saluer, de répondre à vos questions et de 
vous donner des renseignements au sujet du 
programme de bourses que Tourmaline offre par 
l’intermédiaire d’Indspire pour aider les étudiants 
de l’Ouest canadien à poursuivre des études 
postsecondaires, quel que soit le sujet. Notre 
objectif? Vous offrir les moyens d’acquérir des 
compétences et des possibilités d’emploi et vous 
encourager à poursuivre vos rêves. 

Nous vous souhaitons un bon rassemblement et 
nous réjouissons de vous rencontrer!

Directrice, Relations avec les Autochtones et la 
communauté, Tourmaline
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Susannah Pierce

Shell and lndspire have been partners for 
more than 30 years.

Together, we help Indigenous Youth realize 
their dreams of a bright future through 
scholarships, education programs and 
Indigenous leadership awards.

We believe this enables youth to be leaders 
and achievers in their own way, furthering the 
work of so many who have come before.

Let’s make the future better for all Canadians!

President & Canada Country Chair, Shell Canada 
Limited

Shell et lndspire sont partenaires depuis plus 
de 30 ans.

Ensemble, nous aidons les jeunes 
Autochtones a realiser leurs rêves d’un brillant 
avenir au moyen de bourses, de programmes 
d’éducation et de prix de leadership 
autochtone.

Nous croyons que cela permet aux jeunes 
de devenir des leaders et des chefs de file 
à leur façon, poursuivant le travail de leurs 
nombreux predecesseurs.

Ameliorons l’avenir de tous les Canadiens!

President de Shell au Canada, Shell Canada 
Limitee
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Jacqueline Moore

Hello. Kwe’.  
 
In my roles as Vice Chair of the Suncor Energy 
Foundation Board and co-pipe carrier for 
Suncor’s Indigenous Youth Advisory Council 
(IYAC), I’ve had the privilege of sitting with 
Indigenous youth from across the country and 
learning from them on several occasions. Each 
time I’ve had this honour, I’ve been inspired 
beyond measure by their insights, views, 
wisdom and ways of knowing.

As the youth of IYAC have shown me time 
and again, future Indigneous leaders such as 
yourselves, possess the passion and ambition 
to make important changes in the world. 

Whether you are gathering in Ottawa or 
virtually, I hope you make new connections 
and become excited about your future while 
at Soaring. 

General Counsel & Corporate Secretary, Suncor 

Bonjour, Kwe’.  
 
Dans le cadre de mes fonctions en tant que 
vice-présidente du conseil d’administration de 
la Fondation Suncor Énergie et de cogardienne 
du calumet pour l’Indigenous Youth Advisory 
Council (IYAC) de Suncor, j’ai eu le privilège 
de m’entretenir avec de jeunes Autochtones 
de partout au pays et d’apprendre d’eux à 
plusieurs reprises. Chaque fois que j’ai eu cet 
honneur, j’ai été inspirée outre mesure par 
leurs idées, leurs perspectives, leur sagesse et 
leurs modes de connaissances. 

Comme les jeunes de l’IYAC me l’ont 
démontré maintes et maintes fois, les 
prochains leaders autochtones comme vous 
possèdent la passion et l’ambition pour 
générer des changements importants dans le 
monde. 

Que vous participiez au rassemblement à 
Ottawa ou en ligne, j’espère que l’événement 
Soaring vous permettra de créer de nouveaux 
liens et suscitera votre enthousiasme à l’égard 
de votre avenir. 

Avocate générale et secrétaire générale, Suncor 
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Thank you to our supporters
Merci à nos partenaires

Lead Partner / Partenaire principal

Presenting Corporate Sponsor / Commanditaire présentateur

Major Sponsor / Commanditaire principal

Host City Sponsor /
Commanditaire de la ville d’accueil

Participating Sponsors /
Commanditaires participant
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Supporting Sponsors / Commanditaires de soutien

Champions of Soaring / Champions d’Essor

Backpack Sponsor /
Commanditaire des sacs à dos

T-Shirt Sponsor /
Commanditaire des T-Shirts

Post-Secondary Hub Sponsors / Commanditaires du carrefour postsecondaire
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Indspiration Zone Sponsors / Commanditaires du zone d’Indspiration

Presentation Sponsors / Commanditaires de la présentation

Entertainment Sponsor / Commanditaire du divertissement

Champions of Rivers to Success / Champions de Rivières du succès

Allan and Gill Gray
Philanthropy

Presentation Partner / Partenaire de présentation
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Post-Secondary Exhibitor Sponsors /
Commanditaires des exposants de l’enseignement postsecondaire

Alberta University of the Arts
Algoma University
Algonquin College
Bishop’s University

Exhibitor Sponsors / Commanditaires exposants

Agnico Eagle Mines Ltd.
Bird Construction

Canadian Coast Guard College
Canadian Security Intelligence Service

Canadian Space Agency / Agence spatiale canadienne
CareersNOW!

Chartered Professional Accountants of Canada
Chartered Professional Accountants of Ontario

Forest Products Association of Canada / Association des produits forestiers du Canada
Green Shield Canada

HOK Architects
Indigenous Youth Roots

Intellectual Property Institute of Canada
Let’s Talk Science I Parlons sciences

Mattamy Homes
Mining Matters

National Gallery of Canada
National Research Council of Canada

Nelson Education
NUVIA Canada Inc.

Ontario First Nations Technical Services Corporation
Ricoh Canada

Rideau Hall Foundation
Tato Recruiting Inc. & S.i. Systems

Wells Fargo
Women Building Futures

Virtual Presentation Sponsor / Commanditaires de la présentation virtuel
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Soaring Travel Fund made possible by /
Le Fonds de voyage d’Essor a été créé grâce à

Arrowsmith Foundation
Baker Hughes Canada

The Brian Bronfman Family Foundation
Cornelia Schuh

Fran Odette
Green Shield Canada

Mejuri
Peter Gilgan Foundation

The Rattee Family
Skot Caldwell

STEMCELL Technologies
Tachane Foundation

Toyota Canada Foundation

Brandon University
Cambrian College

Carleton University
Conestoga College

Confederation College
Dalhousie University

First Nations Technical Institute
First Peoples’ Centre, Canadore College

Georgian College
Humber College
Loyalist College

McGill University
McMaster University, Indigenous Student Services

Mohawk College
Mount Allison University

Northern College
Queen’s University

Saint Paul University
Sault College

St. Lawrence College
Trent University

University of British Columbia
University of New Brunswick

Université d’Ottawa / University of Ottawa
University of Toronto
University of Victoria

University of Waterloo





The future of global 
food security is clear. 
It’s happening now.

As the world’s population grows, 
so does the need for resources like 
Canadian potash, to help secure 
sustainable, global food production.

It’s why BHP is committed to 
making its potash project in Jansen, 
Saskatchewan the most sustainable 
potash mine in the world.

The future is clear. It’s happening now.

To discover how, visit  
bhp.com/betterfuture

L’avenir de la sécurité 
alimentaire mondiale  
est tout tracé.  
C’est maintenant  
que cela se passe.

À mesure que la population mondiale croît,  
la nécessité des ressources comme la potasse 
canadienne augmente, afin d’obtenir une 
production alimentaire mondiale durable.

C’est pourquoi BHP s’est engagé à faire de son 
projet de potasse à Jansen, en Saskatchewan, la 
mine de potasse la plus durable au monde.

L’avenir est tout tracé. C’est maintenant  
que cela se passe.

Pour en savoir plus, consultez le site  
bhp.com/betterfuture





A HUDSON’S BAY FOUNDATION INITIATIVE UNE INITIATIVE DE LA FONDATION LA BAIE D’HUDSON

La Fondation La Baie
d’Hudson soutient
fièrement Indspire.

Hudson’s Bay Foundation is a
proud supporter of Indspire.
Hudson’s Bay Foundation is dedicated to
partnering with organizations supporting First
Nations, Métis and Inuit, as well as Black People
and People of Colour, with opportunities in
education, employment and empowerment.

La Fondation La Baie d’Hudson s’engage à s’associer
à des organismes qui offrent des possibilités de
formation et d’accès à l’emploi et à l’autonomie aux
membres des Premières Nations, aux Métis et aux
Inuits, ainsi qu’aux Noirs et aux personnes de couleur.

Learn more at
hudsonsbayfoundation.ca

Pour en savoir plus, visitez
hudsonsbayfoundation.ca/fr
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At B+H, we recognize the immense potential, talent, 
and aspirations within indigenous communities, and 
we believe in providing opportunities for their growth 
and success.

We believe that success happens where new ideas 
can flourish—in an environment rich in diversity, 
where people from various backgrounds can engage 
with and learn from each other. We are dedicated to 
working towards a future where every individual has 
the resources and support needed to achieve their 
goals and aspirations.

Chez B+H, nous reconnaissons que les communautés 
autochtones disposent d’un potentiel, d’un talent 
et d’aspirations immenses, et nous croyons qu’il est 
essentiel de créer des conditions propices à leur 
développement et à leur réussite.

Nous sommes convaincus que la réussite se produit 
là où les nouvelles idées peuvent s’épanouir – dans un 
environnement riche en diversité, où des personnes 
issues de milieux différents se côtoient et s’enrichissent 
mutuellement. Nous œuvrons à la réalisation d’un 
avenir où chaque individu bénéficiera des ressources et 
du soutien nécessaires à la réalisation de son ambition 
et ses aspirations. Americas  I  Asia  I  Middle East

bharchitects.com

Architecture49 is proud to support Indspire in championing the pursuit of educational journeys, empowerment, and 
realized aspirations. Congratulations and best wishes for success on the path ahead, wherever it may lead you.

Visit our partnership online to explore award opportunities   >

design your future
BECOME An architect

become an interior designer

BECOME A landscape architect

BECOME An urban planner

become a trailblazer 

BECOME a visionary

BECOME a futurist

BECOME an innovator

BE a dreamer

BE creative

be bold



You set your goals.  
We’ll help you 
reach them.

Vous établissez 
vos objectifs. 
Nous vous 
aiderons à les 
réaliser.

At CIBC, our purpose is to help make our clients’ and communities’ ambitions a 
reality. We’re proud to support Indspire and help the next generation of Indigenous 
leaders realize their educational ambitions, connecting students to career 
opportunities and future employment outcomes.

À la Banque CIBC, notre raison d’être est d’aider à concrétiser les ambitions de 
nos clients et de nos collectivités. Nous sommes fiers de soutenir, d’inspirer et 
d’aider la prochaine génération de leaders autochtones à réaliser leurs ambitions 
éducatives en connectant les étudiants aux opportunités de carrière.

The CIBC logo is a trademark of CIBC.   
Le logo CIBC est une marque de commerce  de la Banque CIBC.



LNG Canada is proud to support Indspire’s  
Building Brighter Futures: Bursaries, Scholarships,  
and Awards program.

Apply online at indspire.ca

LNG Canada soutient fièrement le programme 
d’Indspire Bâtir un avenir meilleur : Bourses d’études, 
bourses d’excellence et primes.

Présentez une demande en ligne à indspire.ca/fr



The world we 
want tomorrow
starts with how we 
do business today

Le monde que 
nous voulons 
demain dépend
de la façon dont 
nous agissons 
aujourd’hui





Benefits
At Pembina, we work hard to ensure that every employee feels great about coming 
to work. That’s why we are a proud recipient of Alberta’s Top Employers. We provide 
a vibrant workplace, opportunities to develop and competitive compensation. With 
a strong focus on diversity and inclusion, Pembina supports members from Indigenous 
communities by providing exciting and fulfilling employment opportunities.

Advantages
Chez Pembina, nous faisons tout notre possible pour que chaque employé soit 
heureux de venir travailler. C’est pourquoi nous avons figuré parmi les meilleurs 
employeurs de l’Alberta. Nous offrons un milieu de travail dynamique, des occasions 
de développement et une rémunération compétitive. En mettant l'accent sur la 
diversité et l'inclusion, Pembina aide les membres des communautés autochtones 
en leur offrant des possibilités d'emploi stimulantes et enrichissantes. 

www.pembina.com/careers



Discover our job opportunities:
pwc.com/ca/campus

Découvre nos opportunités d’emploi :
pwc.com/ca/etudiants

Joins-toi à la communauté de professionnels de la résolution de 
problèmes de PwC Canada. Nous t’offrons la possibilité de faire 
partie d’une culture inclusive et diversifi ée au sein de laquelle nous 
encourageons, valorisons et soutenons chaque personne, car 
elle apporte un point de vue et des expériences uniques. Nous 
te proposons des occasions de te développer, de t’épanouir au 
travail et dans ta vie personnelle, et de rester toi-même au travail.

Join our community of solvers at PwC Canada. We have 
opportunities for you to be part of an inclusive and diverse 
culture where we nurture, value, and uplift everyone’s unique 
voice and experiences. We provide opportunities for you to 
grow, thrive in work and life, and bring your whole self to work.

Your unique 
perspective empowered

Mets à profi t tes 
perspectives uniques

© 2024 PricewaterhouseCoopers LLP, an Ontario limited liability partnership. All rights reserved. 2195878
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We’re helping people RISE by  
committing $500 million in community 
investment by 2030.

RISE

Through ScotiaRISE, we’re working to promote economic resilience 
in the communities we operate in. Together, we can create more 
economically inclusive and resilient communities, and be here  
for every future.

Nous aidons les gens à être  
INSPIRÉS à des investissements  
communautaires de 500 M$ d’ici 2030.

INSPIRE

Grâce à ScotiaINSPIRE, nous nous employons à promouvoir la 
résilience économique au sein des communautés dans lesquelles 
nous œuvrons. Ensemble, nous pouvons créer un monde plus  
inclusif et résilient pour tous. Et pour l’avenir de tous.

Learn more at scotiabank.com/scotiarise

Pour en savoir plus, visitez la page  
banquescotia.com/scotiainspire

™ Trademark of The Bank of Nova Scotia.
MC Marque de commerce de La Banque de Nouvelle-Écosse.



ALONZO GOGAG

ALYSSA NO RUNNER

ALYSSA WIENS

AMANDA LEADER

ANDREA YELLOW HORN

ANDREW BOULET

BRANDI T WO GUNS

CALI WEASEL FAT

CARA SNELL

CHARLENE WHITTAKER

DANIELLE SANFORD 
WHITE EAGLE

DESERAE TAILFEATHERS

DESIREE LABELLE

DESIREE STEELE

HARMONY 
CUNNINGHAM

JAMES FAUVELLE

KAILEEN GORDON

KHLOE LAMBERT

KIM LETENDRE

KRISTIE BILLARD

LARISSA SMITH

LUKE KLUG

MAGGIE FRASER

MARIAH MINDE

MATTHEW MALO

MELISSA FAVEL

PIETRA BANKS

RACHEL GRAHAM

RACHELLE FOUBERT

RANDI AUGER

RILEY KEAST

SADIE TURNING ROBE

SOPHIE MACDONALD

TAYLOR HEALY-TONKS

TINA WATTERS

TYLER ERMINESKIN 
(MAKINAW)

XAVIER DESROCHES 
BORELLY

TC Energy would like to 
congratulate our 2023 Indigenous 

Legacy Scholarship Recipients.

See if you prequalify for our  
Indigenous Legacy Scholarship!

SCHOLARSHIP 
OPPORTUNITIES

TC ENERGY IS SEEKING 
#ENERGYPROBLEMSOLVERS  

SCAN TO LEARN MORE:

STUDENT 
OPPORTUNITY

FULL - TIME 
OPPORTUNITY



Transforming Our 
Business Through 
Technology
From advanced analytics to automation and machine learning, we are 
finding ways to provide resources responsibly and sustainably.

The world needs the next generation of innovators—that’s why we are 
empowering Indigenous students across Canada through programs like 
the Teck Canadian Indigenous Bursary with Indspire. 

Learn more about our commitments to technology and innovation at  
teck.com/technology

Transformer nos 
activités grâce à la 
technologie
Des analyses avancées à l’automatisation et à 
l’apprentissage automatique, nous trouvons des moyens de 
fournir des ressources de manière responsable et durable.

Le monde a besoin de la prochaine génération 
d’innovateurs. C’est pourquoi nous habilitons les 
étudiants autochtones partout au Canada grâce à des 
programmes comme la bourse canadienne pour les 
Autochtones de Teck avec Indspire.

Apprenez-en davantage sur nos engagements 
envers la technologie et l’innovation sur  
teck.com/technology





Belonging Matters.
Because You Do.

Le sentiment d’appartenance
compte beaucoup. 
Tout comme vous.

Parkland.ca/careers

Parkland.ca/carrieres

SCAN ME

SCANNER



opg.com/careers

Generation for  
generations
Power your potential
The energy sector can lead you to an exciting  
career full of possibilities. Help us electrify life in  
one generation.

Alimentez votre potentiel
Le secteur de l’énergie peut vous conduire  
à une carrière passionnante et riche en  
possibilités. Aidez-nous à survolter la vie  
en une seule génération.



Supporting Indigenous youth  
on their education journey  
for more than 20 years
Imperial is a proud supporter of Indspire, and  
its Building Brighter Futures program. Since  
2003, we have donated nearly $2 million to  
Indspire, providing more than 500 Indigenous  
students with scholarships or bursaries as they  
pursue further education.

Soutenir les jeunes Autochtones  
dans leur cheminement scolaire  
depuis plus de 20 ans
L’Impériale est fière de soutenir Indspire et son programme  
Bâtir un avenir meilleur. Depuis 2003, nous avons versé près  
de 2 millions de dollars à Indspire, ce qui a permis à plus de  
500 étudiants autochtones d’obtenir des bourses d’excellence  
ou des bourses d’études pour poursuivre leurs études.



SOARING INTO THE 
FUTURE, TOGETHER

As a proud partner of Indspire, Air Canada 
would like to extend best wishes and 
congratulations to everyone participating in 
Soaring 2024. We hope you’ll find it to be an 
empowering experience. You are the future, 
and the sky’s the limit.

When we work together, we soar together.

www.aircanada.com/career

En tant que fière partenaire d’Indspire, 
Air Canada tient à féliciter toutes les personnes 
qui participent à l’événement Essor 2024 et 
à leur souhaiter bon succès. Nous espérons 
que cette expérience vous donnera le pouvoir 
de prendre en main votre destin. L’avenir vous 
appartient, et tout est possible. 

Quand nous travaillons tous ensemble, 
nous atteignons de nouveaux sommets. 

www.aircanada.com/carrieres

ENSEMBLE, EN ROUTE 
VERS L’AVENIR 



Proud to support the Soaring:  
Indigenous Youth Empowerment 
Gathering

At Bell, we’re committed to giving back to communities. Last 
year, we supported more than 2,000 community organizations 
across Canada, including Indspire. It’s part of a commitment to 
make our world more prosperous, more sustainable, and more 
connected.

Learn more at
bell.ca/BellForBetter

Fière d’appuyer Soaring : 
Rassemblement pour l’autonomisation 
des jeunes autochtones

Chez Bell, nous nous engageons à redonner aux 
communautés. L’an dernier, nous avons soutenu plus de  
2 000 organismes et une multitude d’initiatives partout au 
pays, dont Indspire. C’est notre façon d’aider à créer un 
monde prospère, durable et plus connecté.

Apprenez-en plus au 
bell.ca/mieuxpourtous





DREAM 
BIG 
EARN 
BIG

JOIN OUR TEAM
CPKC proudly supports Indigenous youth and 
workforce. We strengthen our communities through 
a long-term commitment to Indspire while creating 
career opportunities across our network.

Apply today at cpkcr.com

MAKE 
BIG 
MOVES



International Union of Operating Engineers, Local 793
www.iuoelocal793.org • 1-877-793-4863 • www.oetio.com

ENTRANCE REQUIREMENTS
• Grade 12 transcript, diploma or equivalent

• Resume & cover letter
• A valid Ontario drivers’ licence (minimum G2)

• Must pass a trade entrance exam with 70% or higher

Heavy Equipment Apprenticeship Program • Youth and Indigenous Heavy 
Equipment Pre-Apprenticeship Programs • Mobile and Tower Crane Apprenticeship 
Programs • Concrete Pump Operator Apprenticeship Program • Excavator • Dozer 
• Tractor-Loader-Backhoe • Grader •  Loader and Haul Truck (specialized training)

INTERESTED IN APPLYING?
Visit oetio.com/info-sessions and register for the next online information session.



Thrive with Us 

@KPMGCanada 

Learn More:

Join The KPMG Indigenous Internship Program 
Receive peer to peer support, mentorship from the 
National Indigenous Peoples Network, attend cultural 
events, and explore how you can make impact  

Careers That Contribute To A Better Future
Audit | Tax | Management Consulting | Deal Advisory | 
Risk Consulting | Digital 



Ready for  
takeoff?

Learn more at  
navcanada.ca/careers

NAV CANADA embauche des 
contrôleur(euse)s de la circulation aérienne 
et des spécialistes de l’information de vol.

Prêt à 
décoller?

Apprenez-en plus à 
navcanada.ca/carrieres

NAV CANADA is hiring air traffic  
controllers and flight service specialists. 



Pomerleau is proud to join forces with Indspire in 
empowering thousands of Indigenous students to dream 
big for the future. Together we will shape Canada’s future.

Pomerleau est fière de s’associer à Indspire pour permettre 
à des milliers d’étudiants autochtones de rêver grand pour 
l’avenir. Ensemble, nous façonnerons l’avenir du Canada.

POMERLEAU.CA

SHAPING THE FUTURE
FAÇONNER L’AVENIR



Together Towards 
Truth and Reconciliation.

TD is proud to support community initiatives 
that promote a connection to the land, enhance 
financial literacy, and foster a sense of belonging. 

Learn more at 
td.com/indigenous

Ensemble vers la 
vérité et la réconciliation.

La Banque TD est fière de soutenir des initiatives 
communautaires qui mettent de l’avant la relation 
à la terre, améliorent l’éducation financière et 
favorisent un sentiment d’appartenance.

En savoir plus sur 
td.com/autochtone

® The TD logo and other TD trademarks are the property of The Toronto-Dominion Bank or its subsidiaries.
MD Le logo TD et les autres marques de commerce TD sont la propriété de La Banque Toronto-Dominion ou de ses filiales.
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Launch your career with APTN!
APTN aims to provide exciting opportunities 

for Indigenous youth across Turtle Island. Help 
us amplify Indigenous voices and stories, both 

on-air and behind the scenes.

Découvrez les possibilités 
de carrière au sein d’APTN !

APTN s’efforce d’offrir des possibilités excitantes 
aux jeunes autochtones de toute l’Île de la Tortue. 

Aidez-nous à amplifier les voix et les histoires 
autochtones tant devant que derrière la caméra.

aptn.ca/careers

Apply for a 
scholarship

Faites une 
demande de 

bourse

Learn how you can apply at: 
bankofcanada.ca/careers/scholarships/

Trouvez tout pour poser votre candidature : 
banqueducanada.ca/carrieres/bourses-etudes/



The world needs innovation,

That's why we look forward to joining forces 
with the best talent around us. 
Scan the QR code to learn more.

we need you!

Le monde a besoin d’innovation, nous avons 
besoin de vous! C’est pourquoi nous sommes 
impatients d’unir nos forces avec les meilleurs 
talents autour de nous. 
Scannez le code QR pour en savoir plus.

basf.com/ca/en/careers

We are dedicated to hiring Indigenous 
employees and supporting your career journey.

We celebrate the diverse experience 
and skills you bring – that’s what sets 
our culture apart as we work together
towards our purpose to boldly grow 
the good – in business and life.

Nous nous dévouons à embaucher des 
employés autochtones et à les soutenir dans 
leur cheminement professionnel. 

Nous célébrons la diversité de votre 
expérience et de vos compétences – C’est ce 
qui distingue notre culture alors que nous 
travaillons ensemble pour concrétiser notre 
raison d’être : Avoir le cran de faire une 
différence dans la vie, comme en affaires.

You Belong 
at BMO.

Scan to 
learn more

Vous avez votre
place à BMO.

Numériser pour 
en savoir plus



Visit us at our booth!
Learn more about the many ways to participate  

in Canada’s democracy, including elections.

Be sure to join the conversation at our workshops!

Venez nous voir à notre kiosque!
Découvrez toutes les façons de participer à la vie  

démocratique canadienne, notamment aux élections.

Joignez-vous à la conversation dans nos ateliers!



ENABLE TOMORROW'S  
DISCOVERIES.  
EXPLORE SCIENCE  
CAREERS TODAY.

DISCOVER MORE AT

jobs.stemcell.com

Copyright © 2024 by STEMCELL Technologies Inc. All rights reserved 
including graphics and images. STEMCELL Technologies & Design, 
STEMCELL Shield Design, and Scientists Helping Scientists are trademarks 
of STEMCELL Technologies Canada Inc. All other trademarks are the 
property of their respective holders.

April 1, 2024 will mark 100 years of the Royal 
Canadian Air Force (RCAF) and we are excited 
to celebrate our Centennial year with you! 

Le 1er avril 2024 marquera les 100 ans de 
l’ Aviation royale canadienne (ARC) et nous 
sommes fiers de célébrer notre année 
Centenaire avec vous!

www.rcaf2024arc.ca
#RCAF2024 #RCAF100Years
#ARC2024 #ARC100ANS



Success isn’t achieved alone. It requires local partnerships, collaboration, 
creativity, hard work and trust. We measure success with action, and prioritize 
local businesses. In the last three years alone, our annual spending in goods and 
services with Inuit businesses for our Nunavut operations averaged over $800 
million. When success is shared, we can grow together.

Creating Meaningful 
Opportunities in 
Northern Canada.

Learn more at 
agnicoeagle.com



CANADIAN COAST GUARD COLLEGE 
COLLÈGE DE LA GARDE CÔTIÈRE CANADIENNE

www.ccg-gcc.gc.ca

BACHELOR OF TECHNOLOGY IN NAUTICAL SCIENCES 

Officer Training Program
This program trains you to become either a  
Marine Navigation or a Marine Engineering Officer  
for the Canadian Coast Guard fleet.

Ce programme vous prépare pour  
devenir un officier en navigation  
maritime ou en ingénierie navale  
pour la flotte de la Garde côtière  
canadienne.

BACCALAURÉAT EN TECHNOLOGIE (SCIENCES NAUTIQUES) 

Programme de formation 
des officiers

 /   www.bird.ca  

INDIGENOUS
BUSINESS

DEVELOPMENT

COMMUNITY 
INVESTMENT

INDIGENOUS
EMPLOYMENT

COMMUNITY 
ENGAGEMENT

We Bring Life To Vision
For over 100 years, Bird has expanded across 
the country, building deep Canadian roots. With 
offices coast-to-coast and a workforce of more than 
5,000 people, Bird operates in a diverse range of 
market sectors with the knowledge and experience 
to support our clients throughout the complete 
project lifecycle.

From Coast-to-Coast
Indigenous Engagement Pillars
We strive to be a positive contributor to the well-
being of Indigenous people and the groups we 
interact with across Canada.

Bird and Stuart Olson promote opportunities for 
Indigenous people across our operations.

Water & Environment

Oil, Gas & Petrochemical

Manufacturing

Nuclear

A SAMPLE OF BIRD’S MARKET SECTORS

Power



CareersNOW! is Food and Beverage Ontario’s workforce development 
initiative. Launched in 2021, the program is successfully delivering 
resources to jobseekers, students and employers in Ontario’s food and 
beverage processing industry. Visit us at foodandbeverageontario.ca.

VISIT CAREERSNOW.CA

Looking for a  
career you’ll love?
CareersNOW! is connecting Indigenous 
jobseekers and students with exciting 
career opportunities in Ontario’s food 
and beverage processing industry. 

Follow us on social 
@tasteyourfuture

Job Ready Skills Training

CareersNOW! Jobseeker

Coaching & Mentorship

Job Fairs

VOUS AVEZ
CE QU’IL FAUT
>>> CANADA.CA/EMPLOISSCRS

YOU HAVE 
WHAT IT TAKES
>>> CANADA.CA/CSISJOBS



Find your pathway
to success.
Come visit our booth and learn how we
can support your journey to an impactful
CPA designation.

Découvrez votre 
chemin vers le succès.
Venez visiter notre kiosque et découvrez 
comment nous pouvons vous aider à obtenir
le titre de CPA.

cpaontario.ca

Indigenous Learners in Accounting Initiative (ILA)

BE PART OF A TRANSFORMATIONAL 
LEARNING EXPERIENCE WITH THE

In response to the Truth and Reconciliation 
Commission’s Calls to Action and the United 
Nations Declaration of the Rights of Indigenous 
People, ILA is dedicated to breaking down 
systemic barriers and fostering increased 
Indigenous representation in the 
accounting profession.

Our courses are:

• Developed by Indigenous 
subject matter experts

• Supported by Indigenous 
facilitators

• Taught by Indigenous 
instructors

Find out more at cpawsb.ca/ILA
Ryanna Bourke
Future CPA



HOK is committed to supporting 
Indigenous Peoples, developing a more 
inclusive environment, and preparing 
young people for successful futures. 
We hope to inspire other organizations 
to help address the needs of Canada’s 
Indigenous community. 

We look forward to continuing to grow, 
disrupt, learn, and change together as 

we create a brighter world for all.

hok.com

HOK s’engage à soutenir les peuples 
autochtones, à développer un 
environnement plus inclusif et à créer 
un avenir prospère pour tous les jeunes. 
Nous avons comme but d’inspirer 
d’autres organismes à répondre aux 
besoins vitaux concernant la culture, 
la santé et le bien-être des peuples 
autochtones du Canada.  Nous nous 
tournons vers un futur enrichi, plein 
d’espoir et d’apprentissage pour 
pouvoir effectuer ensemble un monde 
inclusif et meilleur pour tous.



Are you an Indigenous youth (age 18-29) looking to meet like-minded 
youth and get involved in community-led initiatives? Indigenous Youth 
Roots (IYR) is a national Indigenous youth-led organization that 
collaborates with communities from coast to coast to coast.  

Learn more at indigenousyouthroots.ca!

Êtes-vous un jeune Autochtone (entre 18 et 29 ans) qui cherche à 
rencontrer des jeunes partageant les mêmes idées et à vous impliquer 
dans des initiatives communautaires? L’organsisation Racines de la 
jeunesse autochtone est une organisation nationale dirigée par des jeunes 
Autochtones qui collabore avec les communautés d’un océan à l’autre. 

Pour en savoir davantage, allez sur : indigenousyouthroots.ca! 



 

Everyone has a different passion.

Find your pathway – step inside 
your STEM Career at our booth.

     letstalkscience.ca
    parlonssciences.ca

Tout le monde a une passion qui 
peut se transformer en carrière. 

Trouvez la vôtre – visitez notre 
stand! 

EXPERIENCE 
THE GALLERY
Take in new exhibitions, enjoy 
talks, make art, take a tour, 
and so much more.

EXPLOREZ 
LE MUSÉE
Découvrez les nouvelles 
expositions, assistez à des 
causeries, faites des activités 
créatives, participez à une visite 
guidée et bien plus encore.

GALLERY.CA   BEAUX-ARTS.CA



Reaching Out to Indigenous 
Youth through Partnerships in 
Mineral Resources Education

Proudly Supporting the Participation 
of Mining Matters in Soaring

MiningMatters.ca

WWW.LIFEATMATTAMY.COM



Le Conseil national de 
recherches du Canada 
Ce nouveau programme 
offre une occasion unique 
aux étudiants et étudiantes 
autochtones d’acquérir une 
expérience pratique et des 
compétences précieuses dans 
le domaine de la recherche-
développement scientifique.

The National Research 
Council of Canada
Our new Indigenous Student 
Employment Program offers 
a unique opportunity for 
Indigenous students to gain 
hands-on experience and 
valuable skills in scientific 
research and development. 

Learn more 
about 
the program

Renseignez-
vous sur  
le programme





Your Career, Our Commitment.
Votre carrière, notre engagement.

Photo by CIRA

Proud to be here, for those who came before.

Nous sommes fiers d'être là pour ceux qui sont 
venus avant nous.

As a member of the Canadian Council of Aboriginal Business, Ricoh is 
proud to support the quest for Truth and Reconciliation with the 
indigenous Communities of Canada.

En tant que membre du Conseil canadien pour l'entreprise autochtone, 
Ricoh soutient la quête à l'égard de la vérité et de la réconciliation avec 
les communautés autochtones du Canada.

ricoh-usa.com



Find a career in the 
trades. We provide 
free skills training and 
success coaching for 
women and gender-
diverse individuals, and  
we’re with you every 
step of the way.

WomenBuildingFutures.ca

SURROUNDED
     BY SUPPORT



The only accredited art, craft and design 
University in Alberta and the prairies.

La seule université des arts, artisanat et de 
conception-design en Alberta et de toute la 
région des prairies.

Bachelor 
of Fine Arts

Bachelor 
of Design

11 majors
10 minors

Baccalauréat en beaux arts Baccalauréat en conception-design 11 majeurs
10 mineurs

AUArts.ca AUArts Lodgepole Center 



Resource centre for learning and sharing between 
Indigenous and non-Indigenous peoples. 

ubishops.ca/kwigw8mna

(Abenaki word)
Kwigw8mna "A home away from home"

300+ Programs  
Explore our full and part-time programs including 
degrees, diplomas and graduate certificates to 
find the program that’s right for you. At Algonquin 
College, the future you want is yours to make.

algonquincollege.com/explore



info@cambriancollege.ca
cambriancollege.ca/wabnode

Take on  
the world.

Sudbury, ON

With support from Knowledge Keepers, our staff, and Indigenous students, 
our transition program will help you succeed at Brandon University.

Visit us at BrandonU.ca/Indigenous

Your Culture. Your Education. Your Future.



Supporting Indigenous Students
admissions.carleton.ca/supporting-indigenous-students

canadorecollege.ca/FPC North Bay, Ontario

Study at Canadore College

Canadore offers culture-based programs  
with a focus on history and tradition

  Indigenous Pre-Health Sciences
  Indigenous Preparatory Studies
    Indigenous Wellness and  
Addictions Prevention

Our students like it here!  
We have one of the HIGHEST 
Indigenous student retention 
rates in Canada.

Indigenous  
students make up  

of Canadore’s 
Student Population.

15%



Confederation College’s 
Negahneewin Student Services 
is here to ease your transition
to college life.

Join us at our kiosk to learn more about 
our programs and services!

• Indigenous-focused diploma programs
• Guidance from Elders
• APIWIN lounge – safe learning space
• In-person activities & events

CHANGE YOUR LIFE THROUGH LEARNING

There are endless reasons to 
apply to Conestoga, but these are 
a few highlights that top our list:

• paid co-op work terms

• project-based learning

•  class sizes that support collaboration and 
student-faculty interaction

•  diploma-to-degree pathways for advanced 
standing/transfer credits

Conestoga’s Indigenous Student 
Recruiter will give you insight into 
Conestoga’s programs, services and 
student life, and help you find the 
information you’re looking for. Connect 
with Roxane to learn more, we can 
meet in person or virtually for guided 
tours, and to answer any questions 
you have about Conestoga. C

Connect with Roxane Shawana: 
rshawana@conestogac.on.ca

Visit: www.thinkconestoga.com/events/ for in-person and virtual events.



Connect

What you’ll find: 

• Visiting Elders and Niwijiagan (peer mentor) programs
• Getsijid (counsellor) and Indigenous student advisors
• Study spaces, social areas and computers
• Feasts, cultural teachings and activities 

Plus, diverse Indigenous-focused programs like: 

• Anishnaabemowin and Program Development

• Indigenous Community and Social Development (co-op) 

• General Arts and Science – Shki Miikan (New Road)

• Maajii-Anishnaabemdaa (Start Speaking the Language)

Georgian offers dedicated support services  
through Indigenous Resource Centres at our 
Barrie, Midland, Orillia and Owen Sound campuses. 
Learn in a culturally supportive environment and  
get a true home-away-from-home experience.

Georgian is extremely proud to be the gold winner of this  
year’s CICan Indigenous Education Excellence Award.

For more information, contact Alicia Thompson
Community Liaison Officer, at 249-388-2467
alicia.thompson@georgiancollege.ca

GeorgianCollege.ca/Indigenous

Apply for free today at
WWW.FNTI.NET

Diplomas

Advanced Diplomas

Degrees

Indigenous Post-Secondary Education

314 Airport Road, Tyendinaga Mohawk Territory,
Ontario, Canada, K0K 1X0

1 800 267 0637 Ext. 141
recruitment@fnti.net

Graduate Programs

Micro-Credentials



What is Inclusive Pathways to 
Medical Professions (IPMP)?
A cohort comprised of 10 Indigenous 
students in addition to the current 
enrolment in the Bachelor of Science 
Medical Sciences program at 
Dalhousie University in Nova Scotia.

What does IPMP offer?
Students are provided with a 
wraparound support framework 
that will be overseen by a cohort 
advisor who is Indigenous. 

Supports include:
Advocacy assistance
Mentorship from senior students 
Free tutoring
Study groups
Bursaries
Cultural events

For more information, please contact 
ipmp@dal.ca

dal.ca/medical-sciences-pathways
Instagram : ipmpmedsci_dal
X: IPMPMedsci_Dal





THE FUTURE IS INDIGENOUS.

@macindigenous_studies @mcmasterihll @mirimcmaster @macindigenousss



Indigenous supports  
to guide your  
student journey 
A strong circle of support leads to student 
success. The Indigenous Student Services 
team at Mohawk College provides: 

• Cultural events and programming
• Indigenous peer tutoring
• Coaches and student success supports

Explore our services 
mohawkcollege.ca/ 
Indigenous-Students 

HAILEY ‘23,  
Indigenous Studies Degree 

pathway student



G E T  I N  T O U C H  W I T H  U S !

www.smithengineering.queensu.ca/
student-experience/indigenous-students

indigenous.futures.engineering

in.eng.director@queensu.ca

Four Directions
Indigenous Student Centre
at Queen’s University

Four Directions supports Indigenous
students by providing:

Cultural counselling (individual or group
sessions)
Social events and cultural programming
Study rooms and hangout spots
Full kitchen and pantry
Free tutoring program
Traditional medicines
Laundry facilities
Printing
Housing advice
Career advising
Indigenous Peer Mentors
Emergency bursary assistance
Student employment opportunities
Life skills planning (time management,
organization, study skills)

Our mission is to increase the number
of qualified Indigenous engineers

across Turtle Island.

ACADEMIC SERVICES - CAREERS -
SUPPORT - COMMUNITY

Come into your future surrounded by a
community of support and

encouragement.

Contact Four Directions:
Website:
www.queensu.ca/fourdirections
Phone: (613) 533-6970
Email: 4direct@queensu.ca

Follow Four Directions on social media:
Instagram: @fourdirectionsqueens

TikTok: @fourdirectionsqueens

Facebook: Four Directions Indigenous

Student Centre

FIND YOUR 
TRUE NORTH

Haileybury | Kirkland Lake | Moosonee | Timmins



ENSEMBLE, 
pour assurer la réussite de nos étudiants autochtones 

WORKING TOGETHER
to ensure the success of our Indigenous students!



Community and Justice Services 
graduate Kaycie Brant, Tyendinaga 
Mohawk Territory, with a blanket 
gifted at SLC’s Indigenous  
Pre-Convocation ceremony 

BOOZHOO TEKWANONWERÁ:TONS WELCOME 
MIYOONAKISHKATOOHK TUNNGASUGIT  
KOLIPAIÔ WITAJ TAŊYÁŊ YAHÍ PICFAKO 
ᑕᐋᐧᐤ ᐁᐧLᒍᒣ  ᐁᐧᓬᒍᒣ

APPLY NOW 
FOR FALL 2024

Learn more 
you.ubc.ca/indigenous

INDIGENOUS PROGRAMS AND 
SERVICES, UBC OKANAGAN
students.ok.ubc.ca/indigenous-students

INDIGENOUS PORTAL,  
UBC VANCOUVER
indigenous.ubc.ca

INDIGENOUS CAMPUS TOURS 
(IN-PERSON & VIRTUAL)
Email us at indigenous.tours@ubc.ca

Ceci R.
Blackfoot, Sto’ :lō, and Latina

From Siksika Nation, Skwah 
First Nation, and El Salvador

First Nations and Indigenous 
Studies

FOLLOW US ON SOCIAL MEDIA
tiktok.com/@ubcadmissions

instagram.com/ubcadmissions

facebook.com/youbc 

twitter.com/youbc

CONNECT WITH AN ADVISOR 
indigenous.recruitment@ubc.ca



LEARN MORE ABOUT SUPPORT 
FOR INDIGENOUS STUDENTS

PROGRAMS 

STUDENT TO
FACULTY RATIO



JD/JID JOINT  
DEGREE PROGRAM  
IN CANADIAN  
COMMON LAW  
AND INDIGENOUS 
LEGAL ORDERS

Law

Art by Val Napoleon

A UNIQUE PROGRAM 
TRANSFORMING THE 
LEGAL LANDSCAPE

uvic.ca/law/jid



Shell Canada is inspired by John Williams’ 
commitment to his art, his family and the 
Aamjiwnaang First Nation. 

L'engagement de John Williams à l'égard 
de son art, de sa famille et de la Première 
Nation Aamjiwnaang est une source 
d'inspiration pour Shell Canada.

We are honoured to share his artwork, and 
we welcome the ongoing opportunity to listen 
and share with our Indigenous neighbours.
Nous sommes honorés de présenter son 
œuvre et nous allons continuer d'écouter 
nos voisins autochtones et d'échanger avec 
eux.
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Suncor – Indspire 2024 Soaring IYEG ad, Bilingual 
Full page vertical, 6.0"w x 9.5"h, 4C, no bleeds – FINAL ART
Prepared by EMD  |  February 9, 2024

Valoriser les visions du 
monde autochtones

Valuing Indigenous 
worldviews
We value the wisdom that today’s young Indigenous leaders 
bring and the power of their voices.

Find out more about what we’re learning through our 
relationships with Indigenous communities and Indigenous youth.

Nous apprécions la sagesse que les jeunes leaders 
autochtones d’aujourd’hui apportent et le pouvoir de leur voix.

Apprenez-en davantage sur les apprentissages que 
nous acquérons par l’entremise de nos relations avec les 
communautés et les jeunes autochtones.


